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Аннотация
Повесть о приключениях Артура Гордона Пима  –

единственный законченный роман родоначальника триллеров
Эдгара Алана По. Сам автор пытался выдать его за реальный
документ, ведь роман начинается как обычное повествование
о морских приключениях. Тем более странными и страшными
становятся дальнейшие события, которые приводят к скорому
концу, пропитанному ужасом необъяснимого. И хотя при жизни
автора критики называли роман «неудачей», он стал самым
переводимым произведением По. Перевод на французский был
сделан Шарлем Бодлером. Другой француз  – Жюль Верн  –
написал продолжение романа под названием «Ледяной сфинкс».



 
 
 

Герберт Уэллс называл «Повесть…» одной из трех книг особенно
поразивших его детское воображение. «Хребты безумия» Говарда
Лавкрафта полны аллюзий к приключениям Пима. Роман
печатается в переводе Г. Злобина. Рассказы, вошедшие в
сборник, демонстрируют все грани таланта Эдгара По – новатора,
юмориста и мастера острого сюжета.
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Повесть о приключениях

Артура Гордона Пима1

 
 

Предисловие
 

Несколько месяцев тому назад, по возвращении в Соеди-
ненные Штаты после ряда удивительнейших приключений в
Южном океане, изложение которых предлагается ниже, об-
стоятельства свели меня с несколькими джентльменами из
Ричмонда, штат Виргиния, каковые обнаружили глубокий
интерес ко всему, что касалось мест, где я побывал, и посчи-
тали моим непременным долгом опубликовать мой рассказ.
У меня, однако, были причины для отказа, и сугубо частного
характера, затрагивающие только меня одного, и не совсем
частного.

Одно из соображений, которое удерживало меня, заклю-
чалось в опасении, что поскольку большую часть моего пу-
тешествия дневника я не вел, то я не сумею воспроизвести
по памяти события достаточно подробно и связно, дабы они
и казались такими же правдивыми, какими были в действи-
тельности – не считая разве что естественных преувеличе-
ний, в которые все мы неизбежно впадаем, рассказывая о

1 © Перевод. Г. Злобин.



 
 
 

происшествиях, глубоко поразивших наше воображение.
Кроме того, события, которые мне предстояло изложить,

были столь необыкновенного свойства и притом никто в си-
лу обстоятельств не мог их подтвердить (если не считать
единственного свидетеля, да и тот индеец-полукровка), – что
я мог рассчитывать лишь на благосклонное внимание моей
семьи и тех моих друзей, которые, зная меня всю жизнь, не
имели оснований сомневаться в моей правдивости, в то вре-
мя как широкая публика, по всей вероятности, сочла бы на-
писанное мною беззастенчивой, хотя и искусной выдумкой.
Тем не менее одной из главных причин того, почему я не по-
следовал советам своих знакомых, было неверие в свои со-
чинительские способности.

Среди виргинских джентльменов, проявивших глубокий
интерес к моим рассказам, особенно той их части, которая
относится к Антарктическому океану, был мистер По, неза-
долго, до того ставший редактором «Южного литературно-
го вестника», ежемесячного журнала, издаваемого мистером
Томасом У. Уайтом2 в Ричмонде. Как и прочие, мистер По
настоятельно рекомендовал мне, не откладывая, написать
обо всем, что я видел и пережил, и положиться на проница-
тельность и здравый смысл читающей публики; при этом он
убедительно доказывал, что, какой бы неумелой ни получи-
лась книга, сами шероховатости стиля, если таковые будут,

2 Томас У. Уайт (1788–1843) – печатник, в чьей типографии печатался журнал
«Сатерн литерери мессенджер», который Э. По редактировал в 1835–1837 гг.



 
 
 

обеспечат ей большую вероятность быть принятой как прав-
дивое изложение действительных событий.

Несмотря на эти доводы, я не решился последовать его
совету. Тогда он предложил (видя, что я непоколебим), что-
бы я позволил ему самому описать, основываясь на изложен-
ных мною фактах, мои ранние приключения и напечатать
это в «Южном вестнике» под видом вымышленной повести.
Не видя никаких тому препятствий, я согласился, поставив
единственным условием, чтобы в повествовании фигуриро-
вало мое настоящее имя. В результате две части, написанные
мистером По, появились в «Вестнике» в январском и фев-
ральском выпусках (1837 г.), и для того, чтобы они воспри-
нимались именно как беллетристика, в содержании журнала
значилось его имя.

То, как была принята эта литературная хитрость, побуди-
ло меня в конце концов взяться за систематическое изложе-
ние моих приключений и публикацию записей, ибо, несмот-
ря на видимость вымысла, в которую так искусно была обле-
чена появившаяся в журнале часть моего рассказа (причем
ни единый факт не был изменен или искажен), я обнаружил,
что читатели все-таки не склонны воспринимать ее как вы-
мысел; напротив, на имя мистера По поступило несколько
писем, определенно высказывающих убежденность в обрат-
ном. Отсюда я заключил, что факты моего повествования са-
ми по себе содержат достаточно свидетельств их подлинно-
сти и мне, следовательно, нечего особенно опасаться недо-



 
 
 

верия публики.
После этого expose3 всякий увидит, сколь велика та до-

ля нижеизложенного, которая принадлежит мне; необходи-
мо также еще раз оговорить, что ни единый факт не подверг-
ся искажению на нескольких первых страницах, которые на-
писаны мистером По. Даже тем читателям, кому не попался
на глаза «Вестник», нет необходимости указывать, где кон-
чается его часть и начинается моя: они без труда почувству-
ют разницу в стиле.

А.-Г. Пим. Нью-Йорк, июль, 1838 г.
 
1
 

Меня зовут Артур Гордон Пим. Отец мой был почтенный
торговец морскими товарами в Нантакете, где я и родился.
Мой дед по материнской линии был стряпчим и имел хо-
рошую практику. Ему всегда везло, и он успешно вклады-
вал деньги в акции Эдгартаунского нового банка, как он то-
гда назывался. На этих и других делах ему удалось отложить
немалую сумму. Думаю, что он был привязан ко мне боль-
ше, чем к кому бы то ни было, так что я рассчитывал по-
сле его смерти унаследовать большую часть его состояния.
Когда мне исполнилось шесть лет, он послал меня в школу
старого мистера Рикетса, однорукого джентльмена с эксцен-

3 Изложение, отчет (фр.).



 
 
 

трическими манерами – его хорошо знает почти всякий, кто
бывал в Нью-Бедфорде. Я проучился в его школе до шест-
надцати лет, а затем перешел в школу мистера Э. Рональда,
расположенную на холме. Здесь я сблизился с сыном капи-
тана Барнарда, который обычно плавал на судах Ллойда и
Реденберга, – мистер Барнард также очень хорошо известен
в Нью-Бедфорде, и я уверен, что в Эдгартауне у него множе-
ство родственников. Сына его звали Август, он был почти на
два года старше меня. Он уже ходил с отцом за китами на
«Джоне Дональдсоне» и постоянно рассказывал мне о своих
приключениях в южной части Тихого океана. Я часто бывал
у него дома, оставаясь там на целый день, а то и на ночь. Мы
забирались в кровать, и я не спал почти до рассвета, слушая
его истории о дикарях с Тиниана и других островов, где он
побывал во время своих путешествий. Меня поневоле увле-
кали его рассказы, и я постепенно начал ощущать жгучее же-
лание самому пуститься в море. У меня была парусная лодка
«Ариэль» стоимостью примерно семьдесят пять долларов, с
небольшой каютой, оснащенная как шлюп. Я забыл ее грузо-
подъемность, но десятерых она держала без труда. Мы име-
ли обыкновение совершать на этой посудине безрассудней-
шие вылазки, и, когда я сейчас вспоминаю о них, мне кажет-
ся неслыханным чудом, что я остался жив.

Прежде чем приступить к основной части повествования,
я и расскажу об одном из этих приключений. Как-то у Бар-
нардов собрались гости, и к исходу дня мы с Августом из-



 
 
 

рядно захмелели. Как обычно в таких случаях, я предпочел
занять часть его кровати, а не тащиться домой. Я полагал,
что он мирно заснул, не обронив ни полслова на свою излюб-
ленную тему (было уже около часу ночи, когда гости разо-
шлись). Прошло, должно быть, полчаса, как мы улеглись, и
я начал было засыпать, как вдруг он поднялся и, разразив-
шись страшными проклятиями, заявил, что лично он не со-
бирается дрыхнуть, когда с юго-запада дует такой славный
бриз, – что бы ни думали на этот счет все Гордоны Пимы в
христианском мире вместе взятые. Я был поражен, как ни-
когда в жизни, ибо не знал, что он затеял, и решил, что Ав-
густ просто не в себе от поглощенного вина и прочих напит-
ков. Изъяснялся он, однако, вполне здраво и заявил, что я,
конечно, считаю его пьяным, но на самом деле он трезв как
стеклышко. Ему просто надоело, добавил он, валяться, слов-
но ленивому псу, в постели в такую ночь, и сейчас он вста-
нет, оденется и отправится покататься на лодке. Я не знаю,
что на меня нашло, но едва он сказал это, как я почувствовал
глубочайшее волнение и восторг, и его безрассудная затея
показалась мне чуть ли не самой великолепной и остроум-
ной на свете. Поднялся почти штормовой ветер, было очень
холодно: дело происходило в конце октября. Тем не менее я
спрыгнул в каком-то экстазе с кровати и заявил, что я тоже
не робкого десятка, что мне тоже надоело валяться, словно
ленивому псу, в постели и что я тоже готов, чтобы развлечь-
ся, на любую выходку, как и какой-то там Август Барнард из



 
 
 

Нантакета.
Не теряя времени, мы оделись и поспешили к лодке. Она

стояла у старого полусгнившего причала на лесном складе
«Пэнки и Компания», почти стукаясь бортом о разбитые
бревна. Август прыгнул в лодку, которая была наполовину
полна воды, и принялся вычерпывать воду. Покончив с этим,
мы подняли стаксель и грот и смело пустились в открытое
море.

С юго-запада, как я уже сказал, дул сильный ветер. Ночь
была ясная и холодная. Август сел у руля, а я расположил-
ся на палубе около мачты. Мы неслись на огромной скоро-
сти, причем ни один из нас не проронил ни слова с того мо-
мента, как мы отошли от причала. Я спросил моего товари-
ща, куда он держит курс и когда, по его мнению, нам стоит
возвращаться. Несколько минут он насвистывал, потом яз-
вительно заметил: «Я иду в море, а ты можешь отправляться
домой, если угодно». Повернувшись к нему, я сразу понял,
что, несмотря на кажущееся безразличие, он сильно возбуж-
ден. При свете луны мне было хорошо видно, что лицо его
белее мрамора, а руки дрожат так, что он едва удерживает
румпель. Я понял, что с ним что-то стряслось, и не на шут-
ку встревожился. В ту пору я не умел как следует управлять
лодкой и полностью зависел от мореходного искусства моего
друга.

Ветер внезапно стал крепчать, мы быстро отдалялись от
берега, и все-таки мне было стыдно выдать свою боязнь, и



 
 
 

почти полчаса я решительно хранил молчание. Потом я не
выдержал и спросил Августа, не лучше ли нам повернуть на-
зад. Как и в тот раз, он чуть ли не с минуту молчал и вообще,
казалось, не слышал меня. «Потихоньку, полегоньку, – про-
бормотал он наконец. – Время еще есть… домой потихонь-
ку, полегоньку». Другого ответа я не ожидал, но в тоне, ка-
ким были произнесены эти слова, было что-то такое, что на-
полнило меня неописуемым страхом. Я еще раз вниматель-
но посмотрел на спутника. Губы его были мертвенно-бледны
и колени тряслись так, что он, казалось, не может двинуть-
ся с места. «Ради бога, Август! – вскричал я, напуганный до
глубины души. – Что случилось?.. Тебе плохо?.. Что ты за-
думал?» – «Что случилось?.. – выдавил он в полнейшем как
будто удивлении и в тот же миг, выпустив из рук румпель,
осел на дно лодки. – Н-ничего… ничего не случилось… по-
ворачиваю назад… разве не видишь?» Только теперь меня
осенило и я понял, в чем дело.

Бросившись вперед, я приподнял друга. Он был пьян,
пьян до бесчувствия, так что не мог держаться на ногах, ни-
чего не слышал и не видел вокруг. Глаза его совсем остекле-
нели; в крайнем отчаянии я выпустил его из рук, и он, как
бревно, скатился обратно в воду на дно лодки. Было ясно,
что во время пирушки он выпил гораздо больше, чем я ду-
мал, и его странное поведение в постели было результатом
последней степени опьянения, – в таком состоянии, как и в
припадке безумия, жертва часто способна сохранять вид че-



 
 
 

ловека, вполне владеющего собой. Однако холодный ночной
воздух сделал свое дело, нервное возбуждение под его воз-
действием начало спадать, и то обстоятельство, что Август,
несомненно, весьма смутно сознавал опасность положения,
в каком мы находились, приблизило катастрофу. Сейчас мой
друг совсем лишился чувств, и никакой надежды на то, что
в ближайшие часы он придет в себя, решительно не было.

Трудно представить меру моего ужаса. Винные пары успе-
ли улетучиться, я чувствовал себя вдвойне нерешительным
и беспомощным. Я понимал, что не справлюсь с лодкой, что
яростный ветер и сильный отлив гонят нас навстречу гибели.
Где-то позади собирался шторм, у нас не было ни компаса,
ни пищи, и я знал, что если не изменить курс, то еще до рас-
света мы потеряем землю из виду. Эти мысли наряду с мас-
сой других, столь же пугающих, с поразительной быстротой
промелькнули у меня в сознании и на несколько мгновений
парализовали мою волю к действию.

Наша лодка, то и дело зарываясь носом в кипящую пе-
ну, летела с чудовищной скоростью, полным ветром – ни на
стакселе, ни на гроте рифы не были взяты. Чудо из чудес,
что волны не проломили борта, – ведь Август, как уже гово-
рилось, бросил румпель, а я сам был настолько взволнован,
что мне не пришло в голову сесть к рулю. К счастью, лодка
продолжала идти прямо, и постепенно я в какой-то мере об-
рел присутствие духа. Ветер угрожающе крепчал, и всякий
раз, когда нас возносило на гребень, волны разбивались о



 
 
 

подзор кормы и обдавали нас водой. Но я почти ничего не
ощущал: все члены моего тела словно одеревенели. Наконец
я собрал последние силы и, с отчаянной решимостью кинув-
шись вперед, сорвал грот. Как и следовало ожидать, парус
перекинуло ветром через нос, он намок в воде и потащил за
собой мачту, которая, сломавшись, обрушилась в воду, едва
не повредив борт. Только благодаря этому происшествию я
избежал неминуемой гибели. Оставшись под одним стаксе-
лем, лодка продолжала нестись по ветру, то и дело захлесты-
ваемая тяжелыми волнами, но непосредственная угроза все-
таки миновала. Я взял руль и вздохнул свободнее, видя, что у
нас еще есть какая-то возможность в конце концов спастись.
Август по-прежнему лежал без чувств на дне лодки, и я на-
чал опасаться, что он захлебнется (в том месте, где он упал,
воды набралось почти на целый фут). Я ухитрился припод-
нять товарища и, обвязав вокруг его пояса веревку, которую
прикрепил к рым-болту на палубе, оставил в сидячем поло-
жении. Сделав, таким образом, все, что мог, дрожа от вол-
нения, я целиком вверил себя всевышнему и, собравшись с
силами, решил достойно встретить любую опасность.

Едва я пришел к этому решению, как вдруг неистовый
протяжный вопль, словно взревела тьма демонов, наполнил
воздух. Никогда, покуда я жив, мне не забыть сильнейшего
приступа ужаса, что овладел мною в тот миг. Волосы у меня
встали дыбом, кровь застыла в жилах. Сердце остановилось,
и, не поднимая глаз, так и не узнав причины катастрофы, я



 
 
 

покачнулся и упал без сознания на тело моего неподвижного
спутника.

Очнувшись, я обнаружил, что нахожусь в каюте большо-
го китобойного судна «Пингвин», держащего курс на Нанта-
кет. Около меня стояло несколько человек, а бледный, как
смерть, Август усердно растирал мне руки. Возгласы благо-
дарения и радости, которые он издал, увидя, что я открыл
глаза, вызвали улыбки облегчения и слезы на суровых ли-
цах присутствующих. Вскоре разъяснилась и загадка того,
как мы остались живы. На нас наскочило китобойное судно,
которое, держась круто к ветру, направлялось к Нантакету
на всех парусах, какие только рискнули поднять, и, следова-
тельно, гало почти под прямым углом к нашему курсу. На
вахте было несколько впередсмотрящих, но они не замечали
нашу лодку до того мгновения, когда избежать столкнове-
ния было ужо невозможно, – крики, которыми они пытались
предупредить нас, завидев лодку, и повергли меня в ужас.
Огромный корабль, как мне рассказывали, подмял нас с та-
кой же легкостью, с какой наше утлое суденышко переехало
бы соломинку, и без малейшего, хоть сколько-нибудь замет-
ного замедления хода. Ни единого возгласа не донеслось с
лодки, терпевшей крушение, был слышен лишь слабый, за-
глушаемый ревом ветра и волн, скребущий звук, пока нашу
хрупкую скорлупу, которую уже поглотила вода, не прота-
щило вдоль киля наскочившего на нас китобоя, и это все.

Приняв нашу лодку за какую-то брошенную за бесполез-



 
 
 

ностью посудину (напомню, что у нас сорвало мачту), ко-
мандир корабля (капитан Э. – Т. – В. Блок из Нью-Лондона)
решил не обращать внимания на происшествие и следовать
своим курсом. К счастью, двое из стоявших на вахте побожи-
лись, что у руля определенно кто-то находился и что челове-
ка можно еще спасти. Вспыхнул спор, Блок вышел из себя и
заявил, что «только у него и дел, чтобы заботиться о какой-то
яичной скорлупе, что он не станет поворачивать корабль из-
за всякой чепухи, что если там человек, то в этом нет ни-
чьей вины, кроме его собственной, – он может идти ко дну
и будь он проклят» или что-то в этом роде. В спор вступил
Хендерсон, первый помощник капитана, справедливо воз-
мущенный, как и вся остальная команда, его словами, выда-
ющими крайнее бессердечие и жестокость. Видя поддержку
матросов, он решительно сказал капитану, что тот заслужи-
вает виселицы и что он не подчинится его распоряжениям,
даже если его повесят, едва он ступит на сушу. Оттолкнув
Блока в сторону (который побледнел, но не сказал ни слова),
он зашагал к корме и, схватившись за штурвал, твердым го-
лосом крикнул: «К повороту!» Матросы кинулись по своим
местам, и судно совершило искусный поворот. Маневр занял
почти пять минут, и трудно было предположить, что можно
успеть прийти кому-то на выручку, если вообще в лодке кто-
то был. И все-таки, как уже знает читатель, Август и я были
спасены; мы избавились от смерти благодаря почти непости-
жимой двойной удаче, которую мудрые и благочестивые лю-



 
 
 

ди приписывают особому вмешательству провидения.
Пока судно еще не забрало ветер, помощник капитана

приказал спустить ял и спрыгнул в него с двумя матросами,
теми самыми, как я понимаю, которые утверждали, что ви-
дели меня у руля. Едва они отгребли от кормы, – луна си-
яла по-прежнему ярко, – как судно сильно накренило под
ветер, и в тот же миг Хендерсон, привстав с кормового си-
денья, закричал гребцам, чтобы те табанили. Он ничего не
объяснял, только нетерпеливо повторял: «Табань! Табань!»
Люди принялись грести изо всех сил в обратную сторону,
но к этому времени судно уже завершило поворот и устре-
милось вперед, хотя команда на борту прилагала все усилия,
чтобы убрать паруса.

Как только ял поравнялся с грот-мачтой, помощник капи-
тана, презирая опасность, ухватился за вант-путенсы на бор-
ту судна. Тут судно опять резко накренилось, обнажив пра-
вый борт почти до киля, тогда-то и стала очевидной причина
его беспокойства. На гладком блестящем днище («Пингвин»
ниже ватерлинии был обшит медью, и его набор кренился
медными болтами) каким-то необыкновеннейшим образом
повисло человеческое тело, которое колотилось об обшив-
ку при малейшем движении корабля. После нескольких без-
успешных попыток, когда каждый толчок судна грозил пото-
пить шлюпку, меня – ибо это было мое тело – наконец выз-
волили из опасности и подняли на борт. Оказалось, что ка-
кой-то болт сдвинулся с места, пропорол обшивку, и, когда



 
 
 

нас протаскивало под днищем, я зацепился за него и повис
там в совершенно невообразимом положении. Конец болта
прошел через воротник надетой на мне зеленой суконной
куртки, сквозь заднюю часть шеи и вышел наружу между
двумя мышцами чуть ниже правого уха. Меня немедленно
уложили в постель, хотя я не подавал ни малейших призна-
ков жизни. Хирурга на борту не было. Правда, капитан ста-
рался помочь мне, как мог, чтобы оправдать, как мне кажет-
ся, в глазах команды свое чудовищное поведение в начале
происшествия.

Тем временем Хендерсон на шлюпке снова отошел от суд-
на, хотя ветер уже достигал почти ураганной силы. Не про-
шло и нескольких минут, как ему стали попадаться облом-
ки нашей лодки, и вскоре один из матросов, которые были
с ним, стал уверять, что сквозь рев бури он слышит крики
о помощи. Это заставило отважных моряков упорно продол-
жать поиски, несмотря на то что капитан Блок то и дело по-
давал им сигналы вернуться и каждый миг пребывания на
воде в такой хрупкой шлюпке был чреват смертельной опас-
ностью. В самом деле, почти невозможно себе представить,
как крохотная шлюпка избежала крушения в первую же се-
кунду. Шлюпка, однако, была сработана на славу, специаль-
но для китобойного промысла, и была снабжена воздушны-
ми ящиками, в чем я потом имел возможность убедиться, –
на манер некоторых спасательных ботов, которыми пользу-
ются у побережья Уэльса.



 
 
 

После тщетных поисков в течение упомянутого времени
было решено вернуться на судно. Едва они пришли к это-
му заключению, как с какого-то темного предмета, быстро
проплывавшего неподалеку, послышался слабый крик. Они
пустились вдогонку и скоро настигли неизвестный предмет.
Это был палубный настил «Ариэля». Около него из послед-
них сил боролся с волнами Август. Когда его поднимали на
борт шлюпки, оказалось, что он привязан веревкой к плава-
ющему дереву. Напомню, что это была та самая веревка, ко-
торой я обвязал Августа вокруг пояса, а конец прикрепил к
рым-болту, чтобы удержать его в сидячем положении; вышло
так, что эта моя предосторожность в конечном счете сохра-
нила ему жизнь. «Ариэль» был сколочен без особого тща-
ния, и, когда на нас наскочил «Пингвин», остов его разва-
лился на куски, а палубный настил оторвало от корпуса во-
дой, хлынувшей в лодку, и он, вместе с другими обломками,
выплыл на поверхность; благодаря этому Август тоже удер-
жался на поверхности и избежал таким образом ужасной ги-
бели.

Прошло более часа с того момента, как Августа подня-
ли на борт, прежде чем он мог уяснить, что же, собственно,
произошло с нашей лодкой, и рассказать о себе. Наконец он
полностью очнулся от беспамятства и подробно рассказал о
том, что он испытал, оказавшись за бортом. Едва придя в се-
бя, он обнаружил, что его с немыслимой быстротой крутит
под водою, а вокруг его шеи туго, в три-четыре раза обвя-



 
 
 

зана веревка. В следующее мгновение он почувствовал, что
быстро поднимается на поверхность и, сильно стукнувшись
головой обо что-то твердое, опять теряет сознание. Когда он
снова пришел в себя, он мог уже кое-что соображать, хотя
рассудок его был еще затемнен и мысли путались. Он понял,
что лодка потерпела крушение, он в воде, хотя и на поверх-
ности и может более или менее свободно дышать. Вероятно,
в это время лодка быстро неслась по ветру и тащила его, ле-
жащего на спине, за собой. Само собой разумеется, он мог
не опасаться, что пойдет ко дну, пока сумеет удержаться в
том же положении. Вскоре волна кинула его на самый на-
стил, и он судорожно вцепился в доски, время от времени
призывая на помощь. Как раз перед тем, как его услышали со
шлюпки мистера Хендерсона, он, обессилев, разжал пальцы,
соскользнул в воду и решил, что погиб. Пока он боролся за
свою жизнь, ему ни разу не пришла в голову мысль ни об
«Ариэле», ни о том, что же, собственно, с ним случилось.
Им целиком завладело смутное ощущение ужаса и отчаяния.
Когда его наконец подобрали, он был без памяти, и, как уже
говорилось, прошел добрый час, прежде чем он вполне осо-
знал, в какую попал переделку. Что до меня, то я был возвра-
щен к жизни из состояния, граничащего со смертью (после
того как в течение трех с половиной часов перепробовали
всевозможные средства), и результате энергичного растира-
ния фланелью, смоченной в горячем масле, – эта мера была
предложена Августом. Рана в шее, хотя и имела отвратитель-



 
 
 

ный вид, оказалась неопасной, и я скоро от нее оправился.
Выдержав один из самых жестоких штормов, какие слу-

чались у берегов Нантакета, «Пингвин» около девяти часов
утра вошел в порт. Мы с Августом успели появиться у него
дома как раз к завтраку, который, по счастью, запоздал из-
за вчерашней попойки. За столом никто не обратил внима-
ния на наш измученный вид, думаю – потому, что все были
чересчур утомлены, хотя, разумеется, это не ускользнуло бы
от более пристального взгляда. Когда школьники хотят об-
мануть старших, они способны творить чудеса, и я убежден,
что ни у кого из наших друзей в Нантакете не закралось по-
дозрение, что потрясающая история, рассказанная матроса-
ми в городе, о том, как они пустили ко дну какое-то судно с
тридцатью или сорока беднягами на борту, имела касатель-
ство к «Ариэлю», моему товарищу или ко мне. Мы с Авгу-
стом неоднократно обсуждали происшествие и всякий раз
содрогались от ужаса.

Во время одного такого разговора Август честно признал-
ся, что ни разу в жизни не испытывал столь мучительного
смятения, как в тот момент, когда на борту нашего утлого
суденышка вдруг осознал, до какой степени он пьян, и по-
чувствовал, как под воздействием винных паров погружает-
ся куда-то в небытие.
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В силу наших пристрастий или предубеждений мы не
способны извлекать урок даже из самых очевидных вещей.
Можно было бы предположить, что происшествие, подоб-
ное тому, о котором я рассказал, значительно охладит мою
зарождающуюся страсть к морю. Но, напротив, я никогда
не испытывал более жгучей жажды безумных приключений,
сопутствующих жизни мореплавателя, чем по прошествии
недели с момента нашего чудесного избавления. Этого ко-
роткого промежутка времени оказалось вполне достаточно,
чтобы из моей памяти изгладились мрачные краски недав-
него опасного происшествия и в ярком свете предстали все
его волнующие мазки, вся его живописность. Наши беседы
с Августом день ото дня становились все более частыми и
захватывающими. Его манера рассказывать о своих приклю-
чениях в океане (более половины которых, как я теперь по-
дозреваю, были просто-напросто выдуманы) вполне отвеча-
ла моему экзальтированному характеру, и они находили от-
клик в моем пылком, хотя несколько болезненном вообра-
жении. Странно также, что мое влечение к морской жизни
более всего подогревалось тогда, когда он рисовал случаи са-
мых невероятных страданий и отчаяния.

Меня не пленяли светлые тона в его картинах. Мне виде-
лись кораблекрушения и голод, смерть или плен у варвар-



 
 
 

ских орд, жизнь в терзаниях и слезах на какой-нибудь седой
необитаемой скале, посреди недоступного и непостижимого
океана. Впоследствии меня уверяли, что подобные видения
или вожделения – ибо они действительно превращались в та-
ковые – обычны среди всего людского племени меланхоли-
ков; в то же время, о котором идет речь, я усматривал в них
пророческие проблески высшего предначертания, которому
я в какой-то мере обязан следовать, Август целиком проник-
ся моим умонастроением. Не исключено даже, что наш со-
кровенный союз имел следствием частичное взаимопроник-
новение характеров.

Спустя около полутора лет после гибели «Ариэля» ком-
пания «Ллойд и Реденберг» (каким-то образом связанная,
как я предполагаю, с господами Эндерби из Ливерпуля) за-
нялась починкой брига «Дельфин» и снаряжением его для
охоты на китов. Это была старая посудина, которая даже по-
сле того, как с ней сделали все, что можно было сделать, ед-
ва ли стала мореходной. Мне трудно сказать, почему «Дель-
фин» предпочли другим, хорошим судам, принадлежащим
тем же владельцам, но дело обстояло именно так. Мистера
Барнарда назначили капитаном, и Август собирался отпра-
виться с ним. Пока бриг готовили к плаванию, он постоянно
распространялся о том, какие отличные сейчас представля-
ются возможности для осуществления моей мечты пустить-
ся в путешествие. Он нашел во мне вполне благосклонного
слушателя. Но устроить все оказалось не так-то просто. Ес-



 
 
 

ли мой отец отнюдь не противодействовал мне, то с мате-
рью случалась истерика при одном упоминании о моей за-
тее; однако неприятнее всего было то, что мой дед, от кото-
рого я многого ожидал, поклялся лишить меня наследства,
если я еще хоть раз заведу разговор на эту тему. Эти пре-
пятствия, однако, не только не погасили мое желание, но да-
же подлили масла в огонь. Я решил идти в море во что бы
то ни стало и, сообщив свое решение Августу, вместе с ним
принялся разрабатывать план действий. Все это время я ни
с кем из своих родственников не заговаривал о плавании, и
поскольку был поглощен по видимости обычными занятия-
ми, то все предположили, что я отказался от своих намере-
ний. Впоследствии я не раз вспоминал мое поведение в те
дни, испытывая смешанное чувство неудовольствия и удив-
ления. Отъявленное лицемерие, с помощью которого я доби-
вался достижения своего замысла и которым было отмечено
каждое мое слово и каждый поступок на протяжении столь
длительного срока, оказалось мне по плечу лишь благодаря
пылким и необузданным надеждам, с какими я ожидал ис-
полнения моей давно лелеемой мечты о путешествиях.

Дабы не навлечь на нас подозрений, я по необходимости
вынужден был много дел оставить на попечение Августа, ко-
торый каждый день большую часть времени был занят на
борту «Дельфина», присматривая за кое-какими работами
в каюте отца и трюме. Вечерами, однако, мы непременно
встречались и обменивались новостями.



 
 
 

Так пролетел без малого месяц, а мы не сумели остано-
виться на каком-нибудь определенном плане, который обес-
печил бы нам успех, пока, наконец, Август не придумал, что
необходимо предпринять. В Нью-Бедфорде у меня жил род-
ственник, мистер Росс, и время от времени я гостил у него в
доме по две-три недели. Бриг должен был выйти в море око-
ло середины июня (1827 года), и было решено, что за день
или два до отплытия «Дельфина» мой отец получит, как по-
велось, письмо от мистера Росса с приглашением для меня
приехать и провести две недели с его сыновьями Робертом
и Эмметом. Август взялся сочинить письмо и доставить его
по назначению. Отправившись как будто в Нью-Бедфорд, я
должен был встретиться с моим товарищем, который обеспе-
чит мне убежище на борту «Дельфина». Он уверил меня, что
устроит это убежище достаточно удобным для длительного
пребывания, в течение которого я не должен обнаруживать
себя. Когда бриг, следуя своим курсом, уйдет далеко в море,
так что никто не решится поворачивать его назад, меня, по
словам Августа, как положено, водворят со всеми удобства-
ми в каюту; что до его отца, то он лишь от души посмеется
над нашей проделкой. По пути, разумеется, попадутся суда,
с которыми можно будет отправить домой письмо и объяс-
нить моим родителям случившееся.

Наконец наступила середина июня, все было готово. Ав-
густ написал письмо, вручил его моему отцу, и в понедель-
ник утром я поспешил, как считали дома, на пакетбот, от-



 
 
 

правляющийся в Нью-Бедфорд. Вместо этого я отправился
прямо к Августу, который ждал меня за углом. Согласно пер-
воначальному плану я должен был: дождаться в укромном
месте темноты, а затем проникнуть на судно, по поскольку,
на счастье, стоял густой туман, то было решено не терять
времени. Август направился к пристани, а на отдалении по-
следовал за ним я, закутанный, дабы меня не узнали, в тол-
стый морской плащ, который он прихватил с собой. Едва мы
прошли мимо колодца мистера Эдмунда и еще раз сверну-
ли за угол, как прямо передо мной собственной персоной
предстал, глядя мне в лицо, не кто иной, как мой дед мистер
Петерсон. «Гордон, да ты ли это? – воскликнул он, оправив-
шись от удивления. – Что с тобой?.. Зачем ты напялил на
себя это старое тряпье?» – «Сэр! – отвечал я что ни на есть
хриплым голосом и стараясь изо всех сил, как того требовала
чрезвычайность момента, напустить на себя оскорбленный
недоумевающий вид. – Сэр! Вы ошибаетесь. Во-первых, мое
имя вовсе не какой-то там Гордон, а во-вторых, я не позволю
всякому проходимцу называть мой новый плащ тряпьем».
Ей-ей, я едва мог удержаться от хохота, видя, как повел се-
бя почтенный джентльмен, получив этот достойный отпор.
Он отступил на два-три шага, побледнел, затем побагровел,
сдвинул на лоб очки, потом снова опустил их на переносицу
и в бешенстве кинулся на меня, подняв зонтик. Однако он
тут же остановился как вкопанный, словно что-то внезапно
сообразил, и, повернув, заковылял, прихрамывая, по улице,



 
 
 

трясясь от ярости и бормоча сквозь зубы: «Никуда не годит-
ся… нужны новые очки… принял чужого человека за Гор-
дона… Будь он неладен, этот долговязый Том, бездельник,
ржавая селедка!»

После этой рискованной встречи мы продвигались с боль-
шей осторожностью и без приключений добрались до при-
стани. На борту «Дельфина» находилось два или три матро-
са, да и те что-то делали у комингса люка на баке. Что до
капитана Барнарда, то он, как мы знали, был занят в конторе
«Ллойд и Реденберг» и останется там допоздна, так что мы
могли не опасаться его появления. Август первый подошел к
трапу, и вскоре, не замеченный работающими матросами, за
ним последовал и я. Мы быстро пробрались в кают-компа-
нию. Там никого не было. Кают-компания оказалась обору-
дованной с большим комфортом и вкусом, что весьма ред-
ко на китобойных судах. В нее выходили четыре отличные
отдельные каюты с широкими удобными койками. Я обра-
тил внимание на большую печь и на удивительно толстый
дорогой ковер, который был постлан на пол в салоне и ка-
ютах. Высота подволока достигала добрых семи футов, сло-
вом, здесь сверх ожидания было просторно и уютно. Мне
удалось лишь бегло осмотреть обстановку, так как Август то-
ропил меня, считая, что я должен как можно скорее укрыть-
ся в моем убежище. Он провел меня в свою каюту, которая
помещалась по правому борту, сразу за переборкой. Когда
мы вошли, он закрыл дверь на засов. Я подумал, что нико-



 
 
 

гда не видел более приятной комнатки, чем та, где мы ока-
зались. Она имела в длину около десяти футов и только од-
ну широкую, удобную койку, как и те, о которых я уже упо-
мянул. В тон части каюты, что примыкала к переборке, бы-
ло свободное пространство площадью фута четыре, где сто-
ял стол со стулом, а над ним были навешены полки, полные
книг, главным образом о плаваниях и путешествиях. Тут бы-
ли и другие небольшие предметы, придающие комнате уют,
и среди них некое устройство, вроде ледника или рефриже-
ратора, где, как показал мне Август, находилось множество
вкусных вещей – в продуктовом и в винном отделении.

Затем он надавил пальцами на одно место в углу и ска-
зал, что часть настила, размером около шестнадцати квад-
ратных дюймов, здесь аккуратно вырезана и снова прилаже-
на по месту. Когда он нажал рукой на край выпиленной ча-
сти, тот чуть приподнялся, и он подсунул под него пальцы.
Таким образом он поднял крышку люка (ковер держался на
ней благодаря мебельным гвоздям), и я увидел, что он ве-
дет в кормовой трюм. Затем Август фосфорной спичкой за-
жег маленькую свечу и, поместив ее в потайной фонарь, спу-
стился в люк, позвав меня за собой. После того как я после-
довал его указанию, он с помощью гвоздя, вбитого с внут-
ренней стороны, опустил крышку, причем ковер, как легко
догадаться, занял прежнее положение, скрыв какие бы то ни
было следы отверстия.

Фонарь со свечой бросал такой слабый свет, что каждый



 
 
 

шаг посреди наваленной кое-как кладки давался нам с вели-
чайшим трудом, мы шли чуть ли не ощупью. Постепенно,
однако, глаза мои привыкли к мраку, и, держась за товарища,
я продвигался вперед более уверенно. Бесчисленное множе-
ство раз нам приходилось пригибаться, пролезать через ка-
кие-то узкие проходы, но наконец он привел меня к окован-
ному листовым железом ящику, наподобие тех, в каких ино-
гда перевозят фаянс. В высоту он имел почти четыре фута,
в длину полных шесть, но был очень узок. На ящике стояли
две больших порожних бочки из-под масла, а сверху, подни-
маясь до палубы каюты, было уложено огромное количество
соломенных циновок. Кругом, куда ни ступи, в полнейшем
беспорядке теснились, громоздясь до самого верха, всевоз-
можнейшие предметы корабельного хозяйства и груды раз-
личных ящиков, корзин, бочонков, тюков, так что казалось
чуть ли не чудом, что мы вообще сумели пробраться к ящи-
ку. Впоследствии я узнал, что Август намеренно набил трюм
до отказа, чтобы наилучшим образом скрыть мое местопре-
бывание, причем работал он с помощью только одного чело-
века, не идущего в плавание.

Мой спутник сказал, что при желании одну торцовую
стенку ящика можно сиять. Он отодвинул ее в сторону и по-
казал мне внутренность ящика. Я был приятно поражен: на
дне ящика во всю длину был постелен матрац, снятый с ка-
ютной, койки, тут же находились почти все предметы пер-
вой необходимости, какие только можно было разместить в



 
 
 

таком малом пространстве, оставив в то же время достаточ-
но места, чтобы я мог расположиться – сидя или вытянув-
шись во весь рост. Среди вещей было несколько книг, перо,
чернила и бумага, три одеяла, большой кувшин, наполнен-
ный водой, бочонок морских сухарей, три или четыре болон-
ские колбасы, громадный окорок, зажаренная баранья нога
и полдюжины бутылок горячительных напитков и ликера.
Я немедленно вступил во владение своим крохотным жили-
щем, причем убежден, что испытал при этом удовольствие
большее, нежели то, какое когда-либо доводилось испытать
монарху, вступающему во дворец. Август научил меня, как
закреплять открывающуюся стенку ящика, а затем, опустив
свечу к настилу, показал мне кусок темной бечевки на по-
лу. Эта бечевка, объяснил он, протянута от моего убежища
через все необходимые повороты и проходы между грузом
к люку, ведущему в его каюту, и привязана к гвоздю, вколо-
ченному в трюмную палубу как раз под ним. Следуя вдоль
веревки, я могу легко выбраться отсюда без его помощи, ес-
ли какое-нибудь непредвиденное обстоятельство вызовет та-
кую необходимость. Затем он попрощался со мной, оставив
мне фонарь с обильным запасом свечей и спичек, и обещал
наведываться всякий раз, когда удастся проскользнуть сюда
незамеченным. Это произошло семнадцатого июня.

Насколько можно судить, я провел в своем убежище три
дня и три ночи, почти не вылезая из ящика, и лишь два-
жды, чтобы размять мускулы, выпрямился во весь рост меж-



 
 
 

ду ящиками, как раз напротив открывающейся стенки. Все
это время Август не показывался, но это не сильно беспоко-
ило меня, поскольку я знал, что бриг должен вот-вот выйти в
море и что в предотъездной суете ему нелегко выбрать, слу-
чай спуститься ко мне. Наконец я услышал, как поднялась, а
затем опустилась крышка люка, и вскорости тихим голосом
Август спросил, все ли у меня в порядке и не нужно ли мне
чего-нибудь. «Нет, – сказал я. – Удобнее не устроишься. Ко-
гда отплываем?»

– «Судно снимается с якоря меньше чем через полчаса, –
ответил он. – Я пришел сказать тебе об этом, чтобы ты не
волновался из-за моего отсутствия. Я не смогу снова спу-
ститься сюда какое-то время, может быть, дня три-четыре.
Наверху все в порядке. Когда я вылезу и закрою крышку,
пожалуйста, пройди вдоль бечевки сюда, где торчит гвоздь.
Я оставляю здесь часы – они могут тебе пригодиться, чтобы
узнавать время, ведь дневного света здесь нет. Ты, наверное,
не знаешь, сколько ты тут просидел… всего три дня… сего-
дня двадцатое. Я принес бы часы сам, да боюсь, что меня
хватятся». С этими словами он исчез.

Приблизительно через час после того, как Август ушел,
я отчетливо почувствовал наконец, что судно движется, и
поздравил себя с благополучным началом плавания. Впол-
не довольный, я решил по возможности ни о чем больше
не думать и спокойно ожидать естественной развязки собы-
тий, когда мне разрешат сменить мой ящик на более про-



 
 
 

сторное, хотя вряд ли намного более удобное каютное поме-
щение. Первым делом надо было достать часы. Оставив све-
чу зажженной, я стал пробираться в полумраке вдоль бечев-
ки, через бесконечный лабиринт переходов, так что иногда,
одолев довольно большое расстояние, я снова оказывался в
футе или двух от исходной точки. В конце концов я добрался
до гвоздя и, взяв часы, целым и невредимым вернулся назад.

Затем я просмотрел книги, которые заботливо подобрал
для меня Август, и остановился на экспедиции Льюиса и
Кларка к устью Колумбии. Некоторое время я с интересом
читал, потом почувствовал, что меня одолевает дремота,
осторожно погасил свечу и вскоре уснул здоровым сном.

Проснувшись, я почувствовал, что никак не могу собрать-
ся с мыслями, и прошел какой-то срок, прежде чем мне уда-
лось припомнить все обстоятельства моего положения. По-
степенно я припомнил все. Я зажег свечу и посмотрел на ча-
сы, но они остановились, и я, следовательно, был лишен воз-
можности узнать, как долго я спал. Члены мои совсем онеме-
ли, и я был вынужден размять мускулы, выпрямившись меж-
ду ящиками. Почувствовав вскоре волчий аппетит, я вспом-
нил о холодной баранине, которой отведал перед тем как
уснуть и нашел превосходной. Каково же было мое удивле-
ние, когда я обнаружил, что она совершенно испортилась!
Это обстоятельство вызвало у меня сильное беспокойство,
ибо, связав его с беспорядочным состоянием ума после про-
буждения, я подумал, что спал, должно быть, необыкновен-



 
 
 

но долго. Одной из причин тому мог быть спертый воздух
в трюме, что имело бы в конечном счете пренеприятные по-
следствия. Сильно болела голова, казалось, что трудно ды-
шать, и вообще меня обуревали самые мрачные предчув-
ствия. И все же я не осмеливался дать о себе знать, открыв
люк или как-нибудь иначе, а потому, заведя часы, решил, на-
сколько возможно, запастись терпением.

На протяжении следующих двадцати четырех тягостных
часов никто не явился избавить меня, и я не мог не винить
Августа в явном невнимании к другу.

Но больше всего меня беспокоило то, что воды в моем
кувшине поубавилось до полупинты, а я мучился жаждой,
изрядно поев копченой колбасы, когда обнаружил, что моя
баранина пропала. Мне было явно не по себе, читать реши-
тельно не хотелось. Кроме того, меня постоянно клонило ко
сну, но я трепетал при мысли, что, поддавшись искушению,
окажусь в удушливой атмосфере трюма, под каким-нибудь
гибельным воздействием, например угарного газа. Между
тем бортовая качка подсказывала мне, что мы вышли в оке-
ан, а непрерывное гудение, доносившееся словно бы с огром-
ного расстояния, убеждало, что разыгралась исключитель-
ной силы буря.

Августа все не было, и я терялся в догадках. Мы наверня-
ка отошли достаточно далеко, и я мог бы уже подняться на-
верх. Конечно, с ним могло что-нибудь стрястись, но мне не
приходило в голову ничего такого, что объяснило бы, поче-



 
 
 

му он не вызволит меня из моего плена, – разве что он ско-
ропостижно скончался или упал за борт. Но думать об этом
было нестерпимо. Возможно, что нас задержал противный
ветер и мы все еще находились в непосредственной близо-
сти от Нантакета. Это предположение, однако, тоже отпада-
ло, ибо в таком случае судну пришлось бы часто делать по-
ворот оверштаг, но оно постоянно кренилось на левый борт,
из чего я с удовлетворением заключил, что благодаря устой-
чивому бризу с кормы справа мы не сходили с курса. Кро-
ме того, если мы по-прежнему были поблизости от нашего
острова, то почему бы Августу не спуститься и не сообщить
мне об этом?

Размышляя таким образом о тягостях моего беспросвет-
ного одиночества, я решил выждать еще сутки, и если не
придет помощь, то пробраться к люку и либо поговорить с
другом, либо на худой конец глотнуть свежего воздуха через
отверстие и запастись водой в его каюте. Так, занятый эти-
ми мыслями, я забылся глубоким сном, вернее впал в состо-
яние какого-то оцепенения, хотя всячески противился это-
му. Мои сновидения поистине были страшны. Какие только
бедствия и ужасы не обрушивались на меня! То какие-то де-
моны свирепого обличья душили меня огромными подуш-
ками. То громадные змеи заключали меня в свои объятия,
впиваясь в лицо своими зловеще поблескивающими глаза-
ми. То передо мной возникали бескрайние, пугающие сво-
ей безжизненностью, пустыни. Бесконечно, насколько хва-



 
 
 

тал глаз, вздымались гигантские стволы серых голых дере-
вьев. Корнями они уходили в обширные зыбучие болота с гу-
сто-черной мертвой отвратительной водой. Казалось, в этих
невиданных деревьях было что-то человеческое, и, раскачи-
вая свои костистые ветви, они резкими, пронзительными го-
лосами, полными нестерпимых мук и безнадежности, взыва-
ли к молчаливым водам о милосердии. Затем картина пере-
менилась: я стоял один, обнаженный, посреди жгучих песков
Сахары. У самых моих ног распластался на земле свирепый
лев. Внезапно глаза его открылись, и на меня упал бешеный
взгляд. Изогнувшись всем туловищем, он вскочил и оскалил
свои страшные клыки. В следующее мгновение его крова-
во-красный зев исторг рыкание, подобное грому с небесно-
го свода. Я стремительно бросился на землю. Задыхаясь от
страха, я наконец понял, что очнулся ото сна. Нет, мой сон
был вовсе не сном. Теперь я уже был в состоянии что-то со-
ображать. У меня на груди тяжело лежали лапы какого-то
огромного живого чудовища… Я слышал его горячее дыха-
ние на своем лице… его страшные белые клыки сверкали в
полумраке.

Даже если бы мне даровали тысячу жизней за то, что я
пошевелю пальцем, выдавлю хоть единый звук, то и тогда я
не смог бы ни двинуться, ни заговорить. Неизвестный зверь
оставался в том же положении, не предпринимая пока по-
пытки растерзать меня, а я лежал под ним совершенно бес-
помощный и, как мне казалось, умирающий. Я чувствовал,



 
 
 

как быстро покидают меня душевные и физические силы,
я кончался, кончался единственно от страха. В голове у ме-
ня закружилось… я почувствовал отвратительную тошно-
ту… глаза перестали видеть… даже сверкающие зрачки надо
мной словно бы затуманились. Собрав остатки сил, я почти
одними губами помянул имя господне и покорился неизбеж-
ному. Звук моего голоса, видимо, пробудил у зверя затаен-
ную ярость. Он бросился на меня всей своей тушей; но како-
во же было мое удивление, когда он тихо, протяжно заскулил
и начал лизать мне лицо и руки со всей пылкостью и самы-
ми неожиданными проявлениями привязанности и востор-
га! Я был поражен, совершенно сбит с толку, разве я мог за-
быть, как по-особому подвывал мой ньюфаундленд Тигр, его
странную манеру ласкаться. Да, это был он! Кровь застучала
у меня в висках, то была внезапная, до головокружения ост-
рая радость спасения и возврата к жизни. Я поспешно под-
нялся с матраца, на котором лежал, и, кинувшись на шею
моему верному спутнику и другу, облегчил мою отчаявшу-
юся душу бурными горячими рыданиями.

Поднявшись с матраца, я обнаружил, что мысли мои, как
и в тот раз, находятся в полном помрачении и сумятице.

Долгое время я был почти не в силах сообразить, что к
чему; лишь мало-помалу ко мне вернулась способность рас-
суждать трезво, и я припомнил кое-какие обстоятельства,
связанные с моим состоянием. Правда, я тщетно пытался
объяснить появление Тигра, строил сотни догадок на этот



 
 
 

счет, но в конце концов был вынужден довольствоваться уте-
шительной мыслью, что он здесь и будет делить со мной тя-
гостное одиночество и утешать своими ласками. Большин-
ство людей любит собак, но к Тигру я питал пристрастие бо-
лее пылкое, чем обыкновенно, и, конечно же, ни одно живот-
ное так не заслуживало этого, как он. Семь лет он был моим
неразлучным спутником и неоднократно имел случай пока-
зать всевозможные благородные качества, за которые мы так
ценим собак. Когда он был еще щенком, я выручил его из
лап какого-то зловредного мальчишки, тащившего его на ве-
ревке в воду, а три года спустя, будучи взрослым псом, он
отплатил мне тем же, – спас от дубинки уличного грабители.

Нащупав часы и приложив их к уху, я обнаружил, что они
снова остановились. Но меня это ничуть не удивило, пото-
му что по своему болезненному состоянию я знал, что, как и
прежде, проспал очень долго, правда, узнать, сколько имен-
но, было невозможно. У меня начался жар, нестерпимо хо-
телось нить. Я стал шарить, ища кувшин, где оставался еще
небольшой запас воды, – света у меня не было, так как све-
ча догорела до самого гнезда в фонаре, а коробка со спичка-
ми не попадалась под руку. Наконец я наткнулся на кувшин,
но он был пуст; Тигр, очевидно, не удержался и вылакал во-
ду и сожрал остатки баранины: у самого отверстия ящика
валялась хорошо обглоданная кость. Испорченное мясо мне
было ни к чему, но при мысли о том, что я лишился воды,
я совсем пал духом. Я испытывал такую слабость, что меня



 
 
 

трясло, как в лихорадке, при малейшем движении.
Вдобавок к моим бедам, бриг бешено кидало из стороны

в сторону, и бочки из-под масла, которые стояли на ящике,
грозили ежеминутно свалиться и загородить доступ в мое
убежище. Кроме того, я ужасно страдал от приступов мор-
ской болезни. Эти соображения заставляли меня рискнуть
во что бы то ни стало добраться до люка и просить помощи
до того, как я окажусь не в силах вообще что-либо сделать.
Утвердившись в этом решении, я принялся ощупью искать
коробку со спичками и свечи. Коробку я нашел без особого
труда, по свечей не оказалось там, где я думал (хотя я хорошо
запомнил место, куда я их положил), и посему, отказавшись
пока от поисков, я приказал Тигру лежать тихо и немедлен-
но двинулся в путь к люку.

Во время этого путешествия моя слабость стала очевид-
ной, как никогда. Каких трудов мне стоило ползти, руки и
колени у меня то и дело подгибались, и тогда, в полном изне-
можении упав лицом на пол, я лежал по нескольку минут по-
чти без чувств. И все-таки я продвигался мало-помалу, ду-
мая лишь о том, как бы не потерять сознания в этих узких,
запутанных проходах между грудами клади, в результате че-
го меня неминуемо ждала смерть. Собрав все силы, я рванул-
ся вперед и больно стукнулся головой об острый угол обитой
железом клети. Удар лишь оглушил меня на несколько мгно-
вений, но, к своему невыразимому огорчению, я увидел, что
сильная порывистая качка сбросила клеть поперек прохода и



 
 
 

она совершенно загородила мне дорогу. Как я ни старался, я
не мог сдвинуть ее ни на дюйм, поскольку она оказалась за-
жата среди всяких ящиков и предметов корабельного хозяй-
ства. Поэтому, несмотря на слабость, мне оставалось либо,
отойдя от бечевки, искать новый проход, либо перелезть че-
рез препятствие и возобновить путь по другую сторону кле-
ти. Первая возможность таила такое множество опасностей
и трудностей, что о ней нельзя было даже помыслить без со-
дрогания. Ослабевший телом и духом, я неизбежно заблу-
жусь, если сделаю такую попытку, и обреку себя на гибель
в мрачных лабиринтах трюма. Поэтому я без колебаний ре-
шил призвать на помощь остатки сил и воли и попробовать
по мере возможности перелезть через клеть.

Я встал, чтобы осуществить свой план, но тут же увидел,
что он потребует еще больших трудов, чем подсказывали
мои опасения. В проходе по обе стороны клети громоздилась
целая стена разной клади, и при малейшей моей оплошно-
сти она могла обрушиться мне на голову; если это и не слу-
чится сейчас, не исключено, что она завалит проход потом,
когда я буду возвращаться, и образует такую же преграду,
перед которой я стоял. Что до клети, то она была высокой,
неудобной и решительно некуда было даже поставить ногу.
Тщетно, чего-чего не пробуя, старался я достать до верха, в
надежде затем подтянуться на руках. Впрочем, и к лучше-
му, ибо, дотянись я до верха, у меня все равно не хватило
бы никаких сил перебраться через клеть. Наконец, отчаянно



 
 
 

пытаясь хоть немного сдвинуть ее с места, я услышал, как на
боковой ее стороне что-то дребезжит. Я нетерпеливо ощупал
рукой края досок и почувствовал, что одна из них, весьма
широкая, оторвалась от стойки. Орудуя перочинным ножом,
который, к счастью, был при мне, я ухитрился после нема-
лых трудов оторвать ее совсем; протиснувшись сквозь отвер-
стие, я, к чрезвычайной своей радости, не обнаружил на про-
тивоположной стороне досок – другими словами, клеть бы-
ла открыта, и я, следовательно, пролез через днище. Затем
я без особых задержек прошел вдоль бечевки и достиг гвоз-
дя. С бьющимся сердцем я выпрямился и легонько нажал на
крышку люка. Она, против ожидания, не поддавалась, тогда
я нажал более решительно, все еще опасаясь, что в каюте
Августа находится кто-нибудь посторонний. Крышка, одна-
ко, оставалась неподвижной, и я встревожился, помня, как
легко она открывалась раньше. Тогда я толкнул крышку по-
сильнее – она сидела так же плотно, затем надавил со всей
силой – она не сдвинулась с места, наконец, налег на нее в
гневе, ярости, отчаянии – она не поддавалась никак. Крышка
сидела совершенно неподвижно, значит, люк либо обнару-
жили и забили гвоздями, либо завалили каким-то тяжелым
грузом, сдвинуть который я не мог.

Крайний ужас и смятение овладели мною. Напрасно пы-
тался я рассуждать о вероятной причине моего заточения.
Я не мог придумать сколько-нибудь связного объяснения и
безвольно опустился на пол: мое мрачное воображение на-



 
 
 

чало рисовать множество бедствий, ожидающих меня, и наи-
более отчетливо – смерть от жажды, голода, удушья и погре-
бение заживо.

В конце концов присутствие духа отчасти возвратилось
ко мне. Я встал и ощупью стал искать щель или трещину в
крышке люка. Таковые обнаружились, и я тщательно обсле-
довал, не пропускают ли они свет из каюты, но света не бы-
ло видно. Я просунул лезвие ножа в одну щель, в другую, и
всюду оно натыкалось на что-то твердое. Я поцарапал кон-
чиком ножа – похоже на массивный кусок железа, причем
с особой, неровной поверхностью, из чего я заключил, что
это якорная цепь. Единственное, что мне оставалось, – это
вернуться к себе в ящик и либо смириться с моим печаль-
ным уделом, либо успокоиться и самому разработать план
спасения. Я немедленно отправился в обратный путь и после
неимоверных трудностей добрался до места. Когда я в изне-
можении упал на матрац, Тигр растянулся подле меня и стал
ласкаться – казалось, он хочет утешить меня в моих бедах и
страданьях и убеждает крепиться.

Необыкновенное его поведение в конце концов застави-
ло обратить на себя внимание. Он то несколько минут под-
ряд лизал мне лицо и руки, то вдруг переставал и тихонько
взвизгивал. Протягивая к нему руку, я каждый раз находил,
что он лежит на спине, с поднятыми кверху лапами. Это по-
вторялось неоднократно и потому показалось мне странным,
хотя я никак не мог понять, в чем дело. Собаку, видимо, что-



 
 
 

то мучило, и я решил, что Тигр получил какое-нибудь по-
вреждение; беря его лапы в руки, я внимательно осмотрел их
одну за другой, но не нашел ни единой царапины. Я подумал,
что он голоден, и дал ему большой кусок окорока, который
он с жадностью проглотил, но потом возобновил свои непо-
нятные действия. Тогда я предположил, что он, как и я сам,
страдает от жажды, и посчитал было, что так оно и есть, но
тут мне пришло в голову, что осмотрел-то я лишь его лапы,
а рана могла быть где-нибудь на теле или на голове. Я осто-
рожно ощупал его голову, но ничего не нашел. Зато когда я
провел рукой по спине, то почувствовал, что в одном месте
шерсть слегка взъерошена на всем полукружье. Потом я до-
тронулся до какого-то шнурка и, проведя по нему пальцами,
убедился, что им обвязано все туловище собаки.

Осторожно ощупывая шнурок, я наткнулся, судя по все-
му, на листок почтовой бумаги, сквозь который он и был про-
дернут, причем таким образом, что записка находилась как
раз под левым плечом животного.

 
3
 

Да, у меня тут же промелькнула мысль, что листок бу-
маги – записка от Августа, что случилось что-то непредви-
денное, помешавшее ему вызволить меня из заточения, и он
прибегнул к этому способу, чтобы уведомить меня об ис-
тинном положении дел. Дрожа от нетерпения, я возобновил



 
 
 

поиски фосфорных спичек и свечей. Я смутно помнил, что
тщательно припрятал их перед тем, как заснуть, да и до по-
следней моей вылазки к люку я в точности знал, куда я их
положил. Однако сейчас я тщетно пытался припомнить ме-
сто и убил целый час на бесплодные и нервные поиски про-
пажи – наверное, никогда я так не мучился от тревожного
нетерпения. Но вот, высунувшись из ящика и принявшись
шарить подле балласта, я вдруг заметил слабое свечение в
той стороне, где находится руль. Я был поражен: оно каза-
лось всего лишь в нескольких футах от меня, и я решитель-
но двинулся вперед. Едва я тронулся с места, как свет про-
пал из виду, и мне пришлось возвращаться, ощупывая ящик,
обратно, пока я не принял прежнее положение и не увидел
свет снова. Осторожно наклоняя голову из стороны в сторо-
ну, я понял, что, если медленно, тщательно следя за светом,
пробираться в направлении, противоположном тому, куда я
было направился, можно приблизиться к нему, не теряя из
виду. Протиснувшись сквозь множество узких поворотов, я
вскоре достиг источника света  – на опрокинутом бочонке
валялись обломки моих спичек. Я удивился, как они сюда
попали, и в ту же секунду моя рука нащупала два-три куска
воска, побывавших, очевидно, в пасти Тигра. Я сразу понял,
что он сожрал все мои свечи и теперь я вообще не сумею
прочитать записку. Несколько мелких комков воска смеша-
лись с мусором в бочонке, так что я отчаялся извлечь из них
пользу. Однако я как можно бережнее собрал крупицы фос-



 
 
 

фора и с большим трудом вернулся к своему ящику, где ме-
ня все это время ждал Тигр.

Я решительно не знал, что предпринять дальше. В трю-
ме было так темно, что я не видел собственной руки, даже
поднося ее к самым глазам. Клочок белой бумаги был едва
различим, да и то лишь тогда, когда я смотрел на него не
прямо, а немного скосив глаза. Можно представить, какой
мрак царил в моей темнице и как записка, написанная моим
другом, если это в самом деле была записка, лишь причини-
ла мне еще больше огорчений, бесцельно обеспокоив мой и
без того ослабленный и смятенный ум. Тщетно перебирал
я в воспаленном мозгу самые нелепые средства раздобыть
огонь, – такие в точности привиделись бы в лихорадочном
сне курильщику опиума, – каждое из которых само по себе
и все вместе казались то необыкновенно резонными, то ни
с чем не сообразными, равно как попеременно брала верх
склонность к фантазии или способность рассуждать здраво.
Наконец мне пришла в голову мысль, которая представля-
лась вполне разумной, и я справедливо удивился, почему не
напал на нее раньше. Я положил листок бумаги на переплет
книги и бережно ссыпал остатки фосфорных спичек, кото-
рые я собрал с бочонка, на записку. Затем я принялся быст-
ро, с нажимом растирать их ладонью. Немедленно по всей
поверхности бумаги распространилось ясное свечение, и, ес-
ли бы на ней было что-нибудь написано, я наверняка без ма-
лейшего труда прочитал бы это. Однако на листке не было



 
 
 

ни слова – я видел только мучительную, пугающую белизну:
через несколько секунд свечение померкло, наступила тьма,
и сердце у меня замерло.

Я уже не раз говорил о том, что последнее время мой ра-
зум находился в состоянии, близком к помешательству. Бы-
ли, разумеется, недолгие периоды абсолютного здравомыс-
лия, иногда даже подъема, но не часто. Не нужно забывать,
что на протяжении многих дней я дышал затхлым воздухом
трюма на китобойном судне и большую часть этого времени
испытывал недостаток воды. Последние четырнадцать или
пятнадцать часов во рту у меня не было ни капли и я ни на
минуту не сомкнул глаз. Если не считать галет, то мои запа-
сы пищи состояли преимущественно – а после пропажи ба-
ранины единственно – из копченостей, вызывающих нестер-
пимую жажду: что до галет, я никак не мог их есть, ибо они
были как камень и не лезли в пересохшее и распухшее гор-
ло. Сейчас меня трясло, как в лихорадке, и вообще я был со-
вершенно разбит. Это объяснит то обстоятельство, что после
неудачи со спичками я провел несколько часов в полнейшей
безнадежности, прежде чем сообразил, что осмотрел-то я
лишь одну сторону листка! Не берусь описывать свою ярость
(именно это чувство владело мной более всего), когда меня
внезапно осенило, какой дурацкий промах я совершил.

Сама по себе неудача не имела бы особого значения, если
бы я по глупости не поддался первому побуждению: увидев,
что на листке ничего не написано, я с досады по-ребячьи по-



 
 
 

рвал его в клочки и бросил неизвестно куда.
Наиболее трудную часть этой задачи решила сообрази-

тельность моего Тигра. Разыскав после долгих поисков ка-
кой-то клочок записки, я дал понюхать бумагу псу, пытаясь
заставить его понять, что он должен принести остальные кус-
ки. К моему удивлению (ибо я не обучал его разным шту-
кам, какими славится его порода), Тигр как будто бы сразу
же постиг, чего я добиваюсь от него, кинулся искать и че-
рез несколько секунд притащил другую, немалую часть за-
писки. Затем он принялся тереться носом о мою руку, оче-
видно ожидая похвалы за выполнение приказа. Я ласково
похлопал его по шее, и он бросился искать снова. На этот
раз прошло несколько минут, зато, вернувшись, он прита-
щил в зубах большой клочок бумаги, благодаря которому за-
писка составлялась целиком: как оказалось, я порвал ее все-
го лишь на три части. К счастью, мне не доставило труда най-
ти оставшиеся обломки фосфора, поскольку две-три крупи-
цы испускали тусклый свет. Неудачи научили меня быть в
высшей степени осторожным, и поэтому я медлил, еще раз
обдумывая то, что собирался предпринять. Весьма вероят-
но, рассуждал я, на той стороне бумаги, которую я не ви-
дал, что-то написано, – но которая это сторона? Да, я сложил
клочки вместе, но это не давало ответа, хотя и убеждало, что
слова (если таковые имеются) находятся все на одной сторо-
не, представляя собой связный текст, как он и был написан.
На этот счет не должно быть ни тени сомнения, поскольку



 
 
 

оставшегося фосфора явно не хватит для третьей попытки,
если та, которую я собирался предпринять, тоже окончится
неудачей. Как и в прошлый раз, я сложил вместе клочки за-
писки на переплете книги и сидел несколько минут, еще и
еще взвешивая свой план. Не исключено, подумал я наконец,
что исписанная сторона бумаги имеет на поверхности неко-
торую неровность, которую, по-видимому, можно ощутить,
обладая тонким осязанием. Я решил попробовать и осторож-
но провел пальцем по записке, но ничего не почувствовал.
Тогда я перевернул клочки другой стороной, сложил их на
переплете и снова стал вести указательным пальцем вдоль
записки. И здесь я различил тусклое мерцание, которое дви-
галось за моим пальцем. Я понял, что оно исходит от мель-
чайших частиц фосфора, которые остались на бумаге. Зна-
чит, надпись, если в конце концов окажется, что она все-та-
ки существует, находится на другой, то есть нижней, стороне
бумаги. Я опять перевернул записку и проделал ту же опе-
рацию, что и при первой попытке. Я быстро растер крупи-
цы фосфора, появилось свечение, и на этот раз я отчетли-
во увидел несколько строчек, написанных крупным почер-
ком и, очевидно, красными чернилами. Свет был достаточно
яркий, но тут же погас. И все же, уйми я свое чрезмерное
волнение, я успел бы прочитать все три фразы – а их было
именно три, это я заметил. Однако горячее желание схватить
весь текст сразу помешало мне, и я сумел прочитать лишь
семь последних слов: «…кровью… Хочешь жить, не выходи



 
 
 

из убежища».
Знай я даже полное содержание записки, сообщающей о

каких-то неслыханных несчастьях, уясни я весь смысл уве-
щания, переданного моим другом, то и тогда  – я твердо
убежден в этом – я не испытал бы и десятой доли того мучи-
тельного и непонятного ужаса, какой вселило в меня это от-
рывочное предупреждение. И это слово – «кровь»… сколь-
ко тайн, страданий, страха несло оно во все времена… какая
утроенная сила заключалась сейчас в нем (хотя и оторван-
ном от предыдущих слов и потому неясном и неопределен-
ном)… как холодно и тяжело, посреди глухого мрака моей
темницы, падали его звуки в отдаленнейшие уголки моей ду-
ши!

У Августа, без сомнения, были веские причины предупре-
дить, чтобы я оставался в убежище, и я строил тысячи пред-
положений на этот счет, но ни одно не давало удовлетвори-
тельного объяснения тайне. Сразу же поело последней вы-
лазки к люку и до того, как мое внимание переключилось на
странное поведение Тигра, я пришел к решению сделать так,
чтобы меня во что бы то ни стало услышали наверху, или,
если это не удастся, попытаться прорезать ход наверх через
нижнюю палубу. Доля уверенности в том, что в случае край-
ней необходимости я сумею осуществить одно из этих на-
мерений, придавала мне мужество вынести все беды (в про-
тивном случае оно покинуло бы меня). Однако несколько
слов, которые я успел прочитать, окончательно отрезали мне



 
 
 

оба пути к отступлению, и сейчас я в первый раз вполне по-
стиг безвыходность моего положения. В припадке отчаяния
я упал на матрац и пролежал пластом около суток в каком-то
оцепенении, лишь на короткие промежутки приходя в себя.

В конце концов я снова очнулся и задумался над своим
ужасным положением. Ближайшие двадцать четыре часа я
еще смогу кое-как продержаться без воды, но дольше меня
не хватит. В первые дни моего заключения я довольно часто
потреблял горячительные напитки, которыми снабдил меня
Август, но они только возбуждали нервы и ни в какой мере
не утоляли жажду. Теперь у меня оставалось всего лишь с
четверть пинты крепкого персикового ликера, которого ре-
шительно не принимал мой желудок. Колбасы я все съел, от
окорока сохранился только небольшой кусок кожи, а сухари
сожрал Тигр, за исключением одного-единственного, да и от
того осталось только несколько крошечных кусочков. В до-
вершение к моим бедам с каждым часом усиливалась голов-
ная боль и повышался лихорадочный жар, который мучил
меня в большей или меньшей мере с того момента, когда я
в первый раз забылся сном. Последние несколько часов мне
было трудно дышать, и сейчас каждый вдох сопровождался
болезненными спазмами в груди. Но было еще одно обсто-
ятельство, причинявшее мне беспокойство, обстоятельство
особого рода, и именно его тревожные последствия и заста-
вили меня побороть оцепенение и подняться с матраца. Я
имею в виду поведение моего Тигра.



 
 
 

Какую-то перемену в нем я заметил еще тогда, когда в по-
следний раз растирал крупицы фосфора на бумаге. Он сунул
морду к моей движущейся руке и негромко зарычал, но я был
слишком взволнован в тот момент, чтобы обращать на него
внимание. Напомню, что вскоре после этого я бросился на
матрац и впал в своего рода летаргический сон. Через неко-
торое время, однако, я услышал у себя над ухом свистящий
звук – это был Тигр. Он весь дергался в каком-то крайнем
возбуждении, дыхание со свистом вырывалось у него из па-
сти, зрачки яростно сверкали во тьме. Я что-то сказал ему,
он тихонько заскулил и затих. Я снова забылся и снова был
разбужен таким же манером. Это повторялось раза три или
четыре, пока, наконец, поведение Тигра не внушило мне та-
кой страх, что я окончательно проснулся. Он лежал у выхода
ящика, угрожающе, хотя и негромко рыча и щелкая зубами,
как будто его били судороги. У меня не оставалось сомнения,
что он взбесился из-за недостатка воды и спертого воздуха
трюма, и я положительно не знал, как мне быть. Мысль о
том, чтобы убить его, была нестерпима, и все же это казалось
абсолютно необходимым для собственной безопасности. Я
отчетливо различал его глаза, устремленные на меня с вы-
ражением смертельной враждебности, и каждое мгновение
ожидал, что он кинется на меня. В конце концов я не выдер-
жал чудовищного напряжения и решил выйти из ящика во
что бы то ни стало; если же Тигр воспрепятствует мне, я буду
вынужден покончить с ним. Для того чтобы выбраться нару-



 
 
 

жу, я должен, был перешагнуть через него, а он как будто
уже разгадал мои намерения: поднялся, опираясь на перед-
ние лапы (я заметил это по тому, как изменилось положение
его глаз), и оскалил белые клыки, которые легко можно было
разглядеть во тьме. Я сунул в карманы остаток кожи от око-
рока, бутылку с ликером, взял большой охотничий нож, ко-
торый оставил мне Август, и, как можно плотнее запахнув-
шись в плащ, шагнул было к выходу. Едва я двинулся с ме-
ста, как собака с громким рычанием кинулась вперед, чтобы
вцепиться мне в горло. Всем весом своего тела она ударила
меня в правое плечо, я опрокинулся на левый бок, и разъ-
яренное животное перескочило через меня. Я упал на колени
и зарылся головой в одеяла – это и спасло меня. Последовало
второе бешеное нападение, я чувствовал, как плотно сжима-
лись челюсти на шерстяном одеяле, которое окутывало мою
шею, и все же, к счастью, его острые клыки не прокусили
складки насквозь. Пес навалился на меня, – через несколько
секунд я буду в его власти. Отчаяние придало мне энергии,
и, собрав последние силы, я скинул с себя собаку и поднял-
ся на ноги. Одновременно я быстро стянул с матраца одея-
ла, накинул их на пса, и, прежде чем он успел выпутаться,
я выскочил из ящика и плотно захлопнул за собой дверцу,
избежав таким образом преследования. В момент схватки я
выронил кожу от окорока, и теперь все мои запасы свелись к
четверти пинты ликера. Как только эта мысль промелькнула
у меня в сознании, на меня вдруг что-то нашло; как избало-



 
 
 

ванному ребенку, мне захотелось во что бы то ни стало осу-
ществить свою вздорную затею, и, поднеся бутылку ко рту,
я осушил ее до капли и со злостью швырнул на пол.

Едва замер треск разбившейся бутылки, как я услышал
свое имя, произнесенное со стороны помещения для ко-
манды настойчивым, но приглушенным голосом. Настоль-
ко неожиданно было что-либо подобное, так напряглись все
мои чувства при этом звуке, что я не смог отозваться. Я ли-
шился дара речи, и в мучительном опасении, что мой друг
уверится в моей смерти и вернется на палубу, бросив поис-
ки, я выпрямился между клетями близ входа в мой ящик,
содрогаясь всем телом, ловя ртом воздух и силясь выдавить
хоть слово. Даже если бы мне обещали тысячу жизней за
один звук, то и тогда я не смог бы произнести его. Где-то впе-
реди между досками послышалось движение. Вскоре звук
стал слабее, потом еще слабее и еще. Разве можно когда-ни-
будь забыть, что я почувствовал в тот миг? Он уходил…
мой друг… мой спутник, от которого я вправе ожидать по-
мощи… он уходил… неужели он покинет меня?.. Ушел!..
Ушел, оставив меня умирать медленной смертью, оставил
угасать в этой ужасной и отвратительной темнице… а ведь
одно-единственное слово… едва слышимый шепот спас бы
меня… но я не мог произнести ни звука! Я испытывал муки
в тысячу раз страшнее самой смерти. Сознание у меня по-
мутилось, мне стало дурно, и я упал на край ящика.

Когда я падал, из-за пояса у меня выскользнул нож и со



 
 
 

звоном стукнулся об пол. Самая волшебная мелодия не по-
казалась бы столь сладостной! Весь сжавшись от напряже-
ния, я ждал, услышал ли Август шум. Поначалу все было
тихо. Потом раздался негромкий неуверенный шепот: «Ар-
тур?.. Это ты?..» Возродившаяся надежда вернула мне дар
речи, и я закричал во всю силу моих легких: «Август! Ав-
густ!» – «Тише! Молчи ты, ради бога, – ответил он дрожа-
щим от волнения голосом. – Сейчас я приду… Вот только
проберусь здесь». Я слышал, как он медленно двигался меж-
ду грудами клади, и каждая секунда казалась мне вечностью.
Наконец я почувствовал у себя на плече его руку, и он тотчас
поднес к моим губам бутылку с водой. Лишь тот, кто стоял на
краю могилы или познал нестерпимые муки жажды, усугуб-
лявшиеся такими обстоятельствами, в каких находился я в
этой мрачной темнице, – лишь тот способен представить се-
бе неземное блаженство, которое я испытал от одного боль-
шого глотка самой чудесной жидкости на свете.

Когда я отчасти утолил жажду, Август вытащил из карма-
на три или четыре вареных картофелины, которые я тут же
с жадностью проглотил. Он принес с собой также летучий
фонарь, и его теплый свет доставил мне, пожалуй, не мень-
шее наслаждение, чем еда и вода. Однако же мне не терпе-
лось узнать причину затянувшегося отсутствия моего друга,
и он приступил к рассказу о том, что произошло на судне во
время моего заточения.
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Как я и думал, бриг снялся с якоря приблизительно через
час после того, как Август принес мне часы. Это было два-
дцатого июня. Напомню, что к тому моменту я находился в
трюме уже три дня; все это время на борту царила сумато-
ха, люди бегали взад и вперед, особенно в салоне и каютах,
так что Август не имел никакой возможности навестить ме-
ня, не рискуя раскрыть тайну нашего люка. А когда мой друг
наконец спустился в трюм, я заверил его, что все обстоит
наилучшим образом, и потому следующие два дня он почти
не беспокоился за меня, ища тем не менее случай заглянуть
в убежище. Такой случай выпал лишь на четвертый день.
Все это время он неоднократно порывался рассказать отцу о
нашем предприятии и вызволить меня, но мы сравнительно
недалеко отошли от Нантакета, и по некоторым замечаниям,
оброненным капитаном Барнардом, вряд ли можно было за-
ключить, что он не повернет судно, как только обнаружит
меня на борту. Кроме того, у Августа – как он говорил – не
возникло предположения, что я в чем-нибудь нуждаюсь, и он
знал, что в случае крайней необходимости я тут же дам о се-
бе знать. Поэтому по зрелом размышлении он заключил, что
мне лучше остаться здесь до тех пор, пока у него не появит-
ся возможность навестить меня незамеченным. Я уже сооб-
щил, что такая возможность появилась только на четвертый



 
 
 

день после того, как он оставил мне часы, или на седьмой –
после того, как я укрылся в трюмо. Он не взял ни воды, ни
провизии, намереваясь просто позвать меня к люку, а уж за-
тем передать мне из каюты запасы. Когда он сошел вниз, то
по громкому храпу понял, что я сплю. Из соответствующих
сопоставлений я пришел к выводу, что как раз в это время
я забылся тяжелым сном после моей вылазки к люку за ча-
сами и что, следовательно, мой сон длился по меньшей мере
целых три дня и три ночи. Из собственного недавнего опыта
и рассказов других я имел основания убедиться в том, какое
сильное усыпляющее действие оказывает зловоние, распро-
страняемое рыбьим жиром в закрытом помещении; и когда я
думаю о жутких условиях, в которых я пребывал, и длитель-
ности срока, в течение которого брит использовался в каче-
стве китобойного судна, я склонен скорее удивляться тому,
что, однажды заснув, я вообще проснулся, нежели тому, что
проспал без перерыва указанное выше время.

Сперва Август позвал меня шепотом, не закрывая люк,
однако я не ответил. Тогда он опустил крышку и позвал меня
громче, потом полным голосом – но я продолжал храпеть.
Он не знал, что ему делать. Пробираться к моему ящику
сквозь завалы в трюме отняло бы довольно много времени,
а между тем его отсутствие могло быть замечено капитаном
Барнардом, который имел обыкновение поминутно пользо-
ваться услугами сына для сортировки и переписывания де-
ловых бумаг, связанных с рейсом. Поэтому он подумал, что



 
 
 

лучше вернуться и подождать другого случая. Он шел на это
с тем более легким сердцем, что спал я, по видимости, как
нельзя более безмятежно, и он не мог предположить, что я
испытываю особые неудобства от заключения. Как только он
принял это решение, внимание его привлекло какое-то дви-
жение и шум, доносившийся, очевидно, из салона. Он быст-
ро выскользнул из люка, закрыл крышку и распахнул дверь
своей каюты. Едва он переступил порог, как чуть ли не в ли-
цо ему грянул выстрел, и в то же мгновение его свалил с ног
удар вымбовкой.

Чья-то сильная рука прижала его к полу, крепко стиснув
ему горло, и все же он мог разглядеть, что происходит во-
круг. Связанный по рукам и ногам, на ступеньках трапа ле-
жал вниз головой его отец, и из глубокой раны на лбу непре-
рывной струей лилась кровь. Из груди его не вырывалось ни
звука, он, очевидно, кончался. Над капитаном со злорадной
усмешкой наклонился первый помощник и, хладнокровно
вывернув ему карманы, достал большой бумажник и хроно-
метр. Семь человек экипажа (среди них был кок-негр) рыс-
кали по каютам вдоль левого борта и скоро вооружились ру-
жьями и патронами. Кроме Августа и капитана Барнарда,
в салоне находилось всего девять человек, причем из чис-
ла самых отъявленных головорезов на судне. Затем негодяи
стали подниматься на палубу и повели с собой моего дру-
га, предварительно связав ему за спиной руки. Они напра-
вились прямо на бак, который был захвачен бунтовщиками:



 
 
 

у закрытого входа стояли двое с топорами, и еще двое де-
журили у главного люка. Помощник капитана крикнул: «Эй,
вы, там, внизу! Слышите?.. А ну, вылезайте поодиночке…
И чтоб никаких штучек!» Прошло несколько минут, затем
показался англичанин, который записался на корабль необу-
ченным матросом, – он хныкал и униженно умолял помощ-
ника капитана пощадить его. В ответ последовал удар топо-
ром по голове. Бедняга без единого стона упал на палубу,
а кок-негр легко, точно ребенка, поднял его на руки и рас-
считанным движением выбросил за борт. Матросы, остав-
шиеся внизу, услышали удар и всплеск воды; теперь ни угро-
зами, ни посулами невозможно было заставить их поднять-
ся на палубу, и кто-то предложил выкурить их оттуда. То-
гда несколько человек разом выскочили наверх, и в какой-то
момент казалось, что они одолевают бунтовщиков. Послед-
ним, однако, удалось плотно закрыть дверь кубрика, так что
оттуда успели выбежать только шесть матросов. Поскольку
у этих шестерых не было оружия и противник превосходил
их числом, то после короткой схватки они вынуждены были
уступить силе. Помощник капитана обещал их помиловать,
рассчитывая, разумеется, побудить оставшихся внизу тоже
сдаться, ибо они слышали каждое слово, сказанное на палу-
бе. Результат подтвердил его хитрость, равно как и дьяволь-
скую жестокость. Вскоре все, находившиеся в кубрике, изъ-
явили готовность сдаться и стали один за другим поднимать-
ся наверх; их тут же связывали и опрокидывали на пол ря-



 
 
 

дом с первыми шестью матросами – оказалось, что двадцать
семь человек в бунте не замешаны.

Затем началась поистине чудовищная бойня. Связанных
матросов волочили к трапу. Здесь кок топором методиче-
ски ударял каждого по голове, а другие бунтовщики скиды-
вали несчастную жертву за борт. Таким образом было уби-
то двадцать два человека, и Август уже считал себя погиб-
шим, каждую минуту ожидая своей очереди. Но негодяи то
ли устали, то ли пресытились кровавым зрелищем, во всяком
случае расправа над четырьмя пленниками и моим другом,
которые тоже лежали связанными на палубе, была временно
отложена, а помощник капитана послал вниз за ромом, и вся
эта компания убийц начала попойку, которая длилась до за-
хода солнца. Между ними разгорелся спор о том, что делать
с оставшимися в живых, которые находились тут же, шагах
в пяти, и слышали каждое слово. Изрядно выпив, некоторые
бунтовщики, казалось, подобрели. Стали даже раздаваться
голоса о том, чтобы освободить пленников при условии, ес-
ли они примкнут к ним и будут участвовать в дележе добы-
чи. Однако чернокожий кок (который во всех отношениях
был сущим дьяволом и который, очевидно, имел такое те
влияние на других, как и сам помощник капитана, если даже
не большее) не желал ничего слышать и неоднократно поры-
вался возобновить побоище у трапа. По счастью, он был на-
столько пьян, что его без труда удерживали менее кровожад-
ные собутыльники, среди которых был и лотовой, известный



 
 
 

под именем Дирка Петерса. Этот человек был сыном инди-
анки из племени упшароков, которое обитает среди недо-
ступных Скалистых гор, неподалеку от верховий Миссури.
Отец его, кажется, торговал пушниной или, во всяком слу-
чае, каким-то образом был связан с индейскими фактория-
ми на реке Льюиса. Сам Петерс имел такую свирепую внеш-
ность, какой я, пожалуй, никогда не видел. Он был невысо-
кого роста, не более четырех футов восьми дюймов, но сло-
жен как Геркулес. Бросались в глаза кисти его рук, такие гро-
мадные, что совсем не походили на человеческие руки. Его
конечности были как-то странно искривлены и, казалось, со-
всем не сгибались. Голова тоже выглядела какой-то несооб-
разной: огромная, со вдавленным теменем (как у большин-
ства негров) и совершенно плешивая. Чтобы скрыть этот
недостаток, вызванный отнюдь не старческим возрастом, он
обычно носил парик, сделанный из любой шкуры, какая по-
падалась под руку, – будь то шкура спаниеля или американ-
ского медведя-гризли. В то время, о котором идет речь, на
голове у него был кусок медвежьей шкуры, который сооб-
щал еще большую свирепость его облику, выдававшему его
происхождение от упшароков. Рот у Петерса растянулся от
уха до уха, губы были узкие и казались, как и другие части
физиономии, неподвижными, так что лицо его совершен-
но независимо от владеющих им чувств сохраняло постоян-
ное выражение. Чтобы представить себе это выражение, на-
до вдобавок принять во внимание необыкновенно длинные,



 
 
 

торчащие зубы, никогда, даже частично, не прикрываемые
губами. При мимолетном взгляде на этого человека можно
было подумать, что он содрогается от хохота, но если вгля-
деться более пристально, то с ужасом обнаружишь, что если
это и веселье, то какое-то бесовское. Об этом необыкновен-
нейшем существе среди моряков Нантакета ходило множе-
ство историй. Некоторые касались его удивительной силы,
которую он проявлял, будучи в раздраженном состоянии, а
иные вообще сомневались, в здравом ли он уме. Но на бор-
ту «Дельфина» в момент бунта он, по-видимому, был всего
лишь предметом всеобщего зубоскальства. Я так подробно
остановился на Дирке Петерсе потому, что, несмотря на ка-
жущуюся свирепость, именно он помог Августу спастись от
смерти, а также и потому, что я буду часто упоминать о нем
в ходе моего повествования, которое – позволю себе заме-
тить – в последних своих частях будет содержать происше-
ствия, настолько несовместимые с областью человеческого
опыта и в силу этого настолько выходящие за границы до-
стоверности, что я продолжаю свой рассказ без малейшей
надежды на то, что мне поверят, однако в стойком убежде-
нии, что время и развивающиеся науки подтвердят наиболее
важные и наименее вероятные из моих наблюдений.

После долгих колебаний и двух-трех яростных ссор бы-
ло решено усадить всех пленников (за исключением Авгу-
ста, которого Петерс словно бы в шутку настоятельно поже-
лал иметь при себе в качестве клерка) в какой-нибудь ма-



 
 
 

лый вельбот и пустить по воле волн. Помощник капитана со-
шел в салон посмотреть, жив ли капитан Барнард: его, как
вы помните, бунтовщики бросили там, когда поднялись на
палубу. Вскоре появились оба, капитан бледный как смерть,
но немного оправившийся от раны. Едва слышным голосом
он обратился к матросам, убеждая их не бросать его в море
и вернуться к исполнению своих обязанностей, а также обе-
щая высадить их на сушу, где пожелают, и не передавать де-
ло в руки правосудия. Но то был глас вопиющего в пустыне.
Двое негодяев подхватили его под руки и столкнули через
борт в лодку, которую успели опустить на воду, пока помощ-
ник капитана ходил в кают-компанию. Четырем матросам,
лежавшим на палубе, развязали руки и приказали следовать
за капитаном, что они и сделали без малейшей попытки к
сопротивлению, но Августа по-прежнему оставили крепко
связанным, хотя он бился и молил только об одном – что-
бы ему разрешили попрощаться с отцом. В лодку передали
горсть морских сухарей и кувшин с водой, но пленники не
получили ни мачты и паруса, ни весел, ни компаса. Несколь-
ко минут, пока бунтовщики о чем-то совещались, лодка шла
за кормой на буксире, затем веревку обрубили. Тем време-
нем спустилась ночь, на небе не было ни луны, ни звезд, шла
опасная короткая волна, хотя ветер был умеренный. Лодка
мгновенно пропала из виду, и вряд ли можно было питать
надежду на спасение несчастных, находившихся в ней.

Это произошло на 35°30’ северной широты и 61°20’ за-



 
 
 

падной долготы, то есть сравнительно недалеко от Бермуд-
ских островов. Поэтому Август старался утешить себя мыс-
лью, что лодке удастся достичь суши или подойти достаточ-
но близко к островам и встретить какое-нибудь судно.

Затем на бриге поставили все паруса, и он лег на преж-
ний курс на юго-запад: бунтовщики, очевидно, задумали раз-
бойничью экспедицию, намереваясь, наверное, захватить ка-
кое-то судно, идущее с островов Зеленого Мыса в Порто-Ри-
ко. Никто не обращал никакого внимания на Августа – ему
развязали руки и разрешили находиться на передней части
корабля, но не подходить, однако, близко к салону. Дирк Пе-
терс обращался с ним довольно мягко, а однажды даже спас
его от жестокого кока. И все же положение Августа было от-
нюдь не безопасным, ибо бунтовщики пребывали в состоя-
нии постоянного опьянения и полагаться на их хорошее на-
строение или безразличие было нельзя. Однако более все-
го Августа, как он сам рассказывал, мучило беспокойство
обо мне, и я не имею оснований сомневаться в его друже-
ской верности. Он не раз порывался раскрыть смутьянам
тайну моего пребывания на борту, но его удерживала отча-
сти мысль о зверствах, свидетелем которых он имел несча-
стье быть, а отчасти надежда на то, что ему как-нибудь удаст-
ся в скором времени облегчить мое положение. Он был еже-
минутно начеку, но, несмотря на постоянное бдение, минуло
целых три дня, как бунтовщики бросили в открытом море
вельбот, прежде чем выпал удобный случай. В ночь на чет-



 
 
 

вертый день с востока налетел жестокий шторм, и все матро-
сы были вызваны наверх убирать паруса. Воспользовавшись
замешательством, Август незаметно спустился вниз и про-
ник в свою каюту. Каково же было его горе и смятение, ко-
гда он обнаружил, что ее превратили в склад съестных при-
пасов и корабельного хозяйства и что огромную, в несколько
саженей, якорную цепь, которая была сложена под сходным
трапом в кают-компанию, перетащили сюда, чтобы освобо-
дить место для какого-то сундука, и теперь она лежала как
раз на крышке люка! Сдвинуть ее, не обнаружив себя, было
решительно невозможно, и он поспешил вернуться на палу-
бу. Когда он появился наверху, помощник капитана схватил
его за горло, потребовав отвечать, что он делал в каюте, и хо-
тел перекинуть его через поручни, но вмешательство Дирка
Петерса снова спасло Августу жизнь. Ему надели наручни-
ки (каковых на судне было несколько пар) и крепко связали
ноги. Затем моего друга отвели на нижнюю палубу и запер-
ли в каюту для команды, примыкающую к переборке бака,
со словами, что нога его не ступит на палубу, «пока бриг на-
зывается бригом». Так выразился кок, швырнув его на кой-
ку, – трудно угадать, что именно он хотел сказать. Однако
это происшествие, как вскоре станет очевидным, в конечном
счете способствовало моему освобождению.
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Какое-то время после ухода кока Август предавался от-
чаянию, окончательно оставив надежду выйти из этой ды-
ры живым. Он пришел к решению, что первому человеку,
который спустится сюда, он скажет, где я нахожусь, считая,
что мне лучше пойти на риск и оказаться пленником у бун-
товщиков, нежели погибнуть от жажды в трюме, ибо со дня
моего заключения прошло уже десять дней, а запас воды в
моем кувшине был рассчитан от силы на четыре. Покуда он
размышлял, его внезапно осенила мысль, нельзя ли попро-
бовать снестись со мной через главный трюм. В других об-
стоятельствах трудности и риск, связанные с этим предпри-
ятием, заставили бы его отступиться, но сейчас – что бы ни
случилось – у него у самого было немного шансов выжить,
следовательно, терять было нечего, и он твердо решил осу-
ществить свой замысел.

Первой заботой были наручники. Сперва ему показалось,
что их не снять, и он расстроился, что с самого начала
возникло непреодолимое препятствие, однако при ближай-
шем рассмотрении обнаружилось, что с некоторым усили-
ем протискивая сложенные ладони сквозь браслеты, послед-
ние можно безболезненно снять с руки и надеть при желании
снова, – очевидно, этот вид наручников был не приспособ-
лен для подростков, ввиду тонкости и гибкости их костяка.



 
 
 

Затем он ослабил веревку на ногах, оставив на ней петлю,
чтобы быстро затянуть ее снова в случае чьего-либо появ-
ления, и принялся осматривать переборку, у которой нахо-
дилась койка. В этом месте она была составлена из мягких
сосновых досок толщиною в дюйм, и он убедился, что без
особого труда проделает в ней отверстие. В этот момент с
трапа, ведущего на бак, раздался голос, и едва он успел про-
тиснуть правую руку в браслет (левый он не снимал) и за-
тянуть веревку скользящим узлом вокруг лодыжек, как спу-
стился Дирк Петерс в сопровождении Тигра, который тут же
вспрыгнул на койку и улегся на ней. Собаку привел на суд-
но Август, который знал мою привязанность к животному и
решил, что мне будет приятно иметь его при себе во время
путешествия. Он пошел ко мне домой за собакой сразу же
после того, как спрятал меня в трюме, но забыл сказать мне
об этом, когда принес часы. С того момента как вспыхнул
бунт, Август не видел Тигра и решил, что его вышвырнул за
борт какой-нибудь негодяй из числа дружков помощника ка-
питана. Впоследствии выяснилось, что собака забилась под
вельбот, но не могла вылезти назад без посторонней помо-
щи. Петерс выпустил его и с каким-то доброжелательством,
которое мой друг вполне оценил, привел к нему в кубрик для
компании; оставив, кроме того, кусок солонины, несколько
картофелин и кружку с водой, он поднялся наверх, обещав
прийти на следующий день и принести что-нибудь поесть.

Когда тот ушел, Август стянул с рук браслеты и освободил



 
 
 

от веревки ноги. Затем он откинул изголовье матраца, на ко-
тором лежал, и перочинным ножом (негодяи не сочли нуж-
ным обыскать моего друга) принялся усиленно резать попе-
рек одну из досок в переборке как можно ближе к настилу.
Он выбрал именно это место потому, что в случае внезапной
помехи он мог быстро скрыть свою работу, опустив матрац
на прежнее место. Остаток дня его, однако, никто не трево-
жил, и к вечеру он полностью перерезал доску. Здесь следу-
ет заметить, что никто из команды не использовал кубрик
для сна, ибо с момента мятежа все постоянно находились в
кают-компании, попивая вина и пируя за счет запасов капи-
тана Барнарда и не заботясь, более чем это было абсолют-
но необходимо, о том, чтобы вести корабль. Это обстоятель-
ство оказалось исключительно благоприятным как для меня,
так и для Августа: в противном случае он не смог бы до ме-
ня добраться. Но дело обстояло именно так, и Август с рве-
нием продолжал работу. Однако лишь незадолго до рассве-
та он закончил вторую прорезь в доске (находившуюся вы-
ше первой примерно на фут), проделав, таким образом, от-
верстие, которое было достаточно велико, чтобы с легкостью
пролезть на нижнюю палубу. Он прополз сквозь отверстие
и без особого труда добрался до главного нижнего люка, хо-
тя для этого ему пришлось карабкаться на бочки для ворва-
ни, которые ярусами возвышались чуть ли не до верхней па-
лубы, так что там едва оставалось пространство, чтобы дви-
гаться вперед. Он достиг люка и увидел, что Тигр следовал



 
 
 

за ним понизу, протискиваясь между двумя рядами бочек.
Было, однако, уже слишком поздно, он не успел бы пройти
ко мне до зари, ибо главная трудность заключалась в том,
чтобы пробраться сквозь тесно уложенную кладь в нижнем
трюме. Он решил поэтому вернуться и дождаться следую-
щей ночи, но предварительно попробовал приоткрыть люк,
чтобы не терять времени, когда он придет сюда. Едва он при-
поднял крышку, как Тигр бросился к щели, принялся нюхать
и протяжно заскулил, одновременно скребя лапами и как бы
пытаясь сдвинуть доски. Собака, без сомнения, почувство-
вала мое присутствие в трюме, и Август подумал, что она
наверняка разыщет меня, если спустится вниз. Тогда-то Ав-
густу и пришла мысль послать мне записку с предупрежде-
нием, чтобы я не пытался выбраться наверх, во всяком слу-
чае при нынешних обстоятельствах, а полной уверенности,
что сумеет повидать меня завтра, как он предполагал, у него
не было. Последующие события показали, какой счастливой
была эта мысль: не получи я записки, я неизбежно выискал
бы какое-нибудь, пусть самое отчаянное, средство поднять
на ноги всю команду, в результате чего и его и моя жизнь
оказались бы, вероятнее всего, под угрозой.

Решение о записке было принято, но чем и на чем писать?
Старая зубочистка была тотчас переделана в перо, причем
на ощупь, потому что между палубами царил кромешный
мрак. Бумага тоже нашлась – вторая страница письма мисте-
ра Росса, вернее дубликат подделки. Это был первоначаль-



 
 
 

ный вариант, не удовлетворивший Августа из-за недостаточ-
ного сходства почерков, и он написал другой, а первый по
счастливой случайности сунул в карман, где он сейчас весь-
ма кстати и обнаружился. Теперь недоставало только чернил,
но и здесь нашлась замена: Август перочинным ножом уко-
лол палец как раз над ногтем, и из пореза, как это обычно
и бывает от повреждений в этом месте, обильно выступила
кровь. Итак, записка была написана, насколько это вообще
можно было сделать в темноте и в этих условиях. В ней ко-
ротко говорилось, что на бриге вспыхнул мятеж, что капи-
тан Барнард оставлен в море, что я могу рассчитывать на по-
мощь по части съестного, но никоим образом не должен об-
наруживать свое присутствие. Записка заканчивалась слова-
ми: «Пишу кровью… Хочешь жить, не выходи из убежища».

Привязав листок бумаги к собаке и спустив ее по ступень-
кам в трюм, Август поспешил обратно в кубрик и никаких
признаков того, что кто-нибудь из экипажа заходил сюда в
его отсутствие, там не обнаружил. Чтобы скрыть отверстие в
перегородке, он вогнал в доску над ним нож и повесил курт-
ку, валявшуюся в каюте. Затем он надел наручники и обвя-
зал веревкой ноги.

Едва он успел закончить эти приготовления, как в куб-
рик спустился Дирк Петерс, совершенно пьяный, но в от-
личнейшем настроении, и принес моему другу дневной па-
ек. Он состоял из дюжины больших печеных картофелин и
кувшина воды. Он уселся на ящик возле койки и принял-



 
 
 

ся разглагольствовать о помощнике капитана и вообще о де-
лах на судне. Держался он как-то неровно и непонятно. Один
раз Августа даже смутило его странное поведение. Наконец
он ушел, пробормотав, что завтра принесет пленнику хоро-
ший обед. Днем пришли еще два члена команды – гарпун-
щики – в сопровождении кока, причем все трое в состоянии
совершенного опьянения. Как и Петерс, они, не таясь, гово-
рили о своих намерениях. Оказалось, что среди бунтовщи-
ков возникли серьезные разногласия относительно конечной
цели путешествия и что они пришли к единодушному мне-
нию лишь в одном пункте – напасть на судно, идущее с ост-
ровов Зеленого Мыса, которое они ожидали встретить с ча-
су на час. Насколько можно было понять, бунт вспыхнул не
только из-за добычи – главным подстрекателем был первый
помощник капитана, затаивший личную обиду на капитана
Барнарда. Теперь, как явствовало, команда разделилась на
две основные группы: одну возглавлял помощник капитана,
другую кок. Те, что были с помощником капитана, предла-
гали захватить первый подходящий корабль и, снарядив его
где-нибудь на островах Вест-Индии, пуститься в разбойни-
чье плавание. Вторая группа, более многочисленная и вклю-
чавшая Дирка Петерса, стояла на том, чтобы следовать пер-
воначальному маршруту в южную часть Тихого океана, а там
либо заняться китобойным промыслом, либо предпринять
что-нибудь еще, смотря по обстоятельствам. Рассказы Пе-
терса, который часто ходил в эти широты, очевидно, имели



 
 
 

успех у бунтовщиков, колебавшихся между смутными пред-
ставлениями о наживе и жаждой развлечений. Он распро-
странялся о том, какой новый и увлекательный мир откро-
ется перед ними на бесчисленных островах Тихого океана,
как они будут наслаждаться полной безопасностью и свобо-
дой от всех ограничений, и особенно восхвалял благодатную
природу, богатую и легкую жизнь и чудную красоту женщин.
И все же к согласному решению на судне пока не пришли,
хотя картины, нарисованные полукровкой, завладели разго-
ряченным воображением моряков, и, по всей вероятности,
его рассказы в конце концов могли возыметь действие.

Троица убралась примерно через час, и больше в тот день
на баке никто не появлялся. Август лежал без звука почти до
самой ночи. Потом он освободился от наручников и веревки
на ногах и начал приготовления к вылазке. Около какой-то
койки он нашел бутылку и наполнил ее из кувшина, остав-
ленного Петерсом, в карманы засунул холодные картофели-
ны. К его величайшей радости, ему попался также фонарь
с сальным огарком. Фонарь он мог зажечь в любую мину-
ту, поскольку в его распоряжении была коробка фосфорных
спичек. Когда совсем стемнело, он из предосторожности так
сложил одеяло, что создавалось впечатление, будто на копке
лежит укрывшийся им человек, и пролез сквозь отверстие.
Оказавшись по ту сторону переборки, он, как и прежде, по-
весил куртку на нож, чтобы скрыть отверстие, а затем вста-
вил выпиленный кусок доски на место. Теперь он находился



 
 
 

на нижней палубе и стал пробираться, как и в первый раз,
между настилом верхней палубы и бочками для китового
жира к главному люку. Там он зажег фонарь и спустился в
трюм, осторожно нащупывая путь среди плотно установлен-
ного груза. Через несколько секунд он почувствовал невы-
носимую духоту и зловоние. Он не представлял себе, как я
мог так долго дышать таким тяжелым воздухом. Он несколь-
ко раз позвал меня, но никто не отвечал; казалось, что са-
мые худшие его предположения подтвердились. Бриг беше-
но швыряло из стороны в сторону, и стоял такой шум, что
различить в нем дыхание или храп было совершенно немыс-
лимо.

Он открыл крышку фонаря и, когда была возможность,
поднимал его как можно выше, чтобы я – если я еще был
жив – заметил свет и знал, что мне идут на выручку. Одна-
ко я не издавал ни звука, и предположение, что я погиб, по-
степенно превращалось в уверенность. Тем не менее он ре-
шил пройти, если удастся, к ящику и хотя бы убедиться в
истинности своих подозрений. Какое-то время, совершенно
подавленный, он еще продвигался вперед, пока не увидел,
что проход совершенно загроможден и он не сможет сделать
дальше ни шага тем путем, каким шел. Будучи не в силах
сдержаться, он в отчаянии бросился на бревна и зарыдал, как
ребенок. Как раз в этот момент он услышал треск бутылки,
которую я швырнул на пол. Поистине счастливой оказалась
эта случайность, ибо при всей незначительности от нее зави-



 
 
 

села моя висевшая на волоске жизнь. Врожденная застенчи-
вость и сожаление о своей слабости и нерешительности по-
мешали Августу сразу признаться в том, в чем более тесное и
откровенное общение побудило его поделиться со мной впо-
следствии.

Видя, что он не может пробраться вперед из-за непреодо-
лимых препятствий, Август решил отказаться от намерения
повидать меня и немедленно вернуться в кубрик. Прежде
чем порицать его за это, необходимо принять во внимание
чрезвычайные обстоятельства, которые крайне осложняли
его положение. Приближалось утро, и его отсутствие могло
быть обнаружено – вернее, так оно и должно было случить-
ся, если он не успеет до рассвета вернуться в кубрик. В фо-
наре догорала свеча, а возвращаться к люку в темноте было
необыкновенно трудно. Нужно учитывать также, что у него
имелись все основания считать меня погибшим, и в этом
случае он уже ничем не мог мне помочь, даже если бы до-
стиг ящика, а по пути ему пришлось бы встретиться с мно-
жеством опасностей. Он несколько раз звал меня, но я не
отвечал. На протяжении одиннадцати дней и ночей у меня
было ровно столько воды, сколько помещалось в оставлен-
ном им кувшине, причем маловероятно, что я экономил ее в
начале заключения, поскольку имел веские резоны ожидать
благополучного разрешения дела. Кроме того, для него, ды-
шавшего сравнительно свежим воздухом жилых помещений,
атмосфера в трюме была отвратительна и куда более невы-



 
 
 

носима, чем показалось мне, когда я впервые устраивался
в ящике, – ведь к тому времени люки оставались открыты-
ми в течение многих месяцев. Добавьте к этим соображени-
ям сцену страшного кровопролития, свидетелем которой со-
всем недавно был мой друг, его собственный плен, лишения,
добавьте, что он сам едва избежал смерти и сейчас еще на-
ходился в каком-то двусмысленном и опасном положении,
добавьте, словом, все так несчастливо сложившиеся обстоя-
тельства, способные вконец истощить духовные силы, и то-
гда вы, читатель, вслед за мной отнесетесь к его очевидной
неустойчивости в дружбе и вере скорее с чувством глубокой
печали, нежели гнева.

Итак, Август отчетливо слышал треск разбившейся бу-
тылки, но он не был уверен, что звук донесся из трюма. Од-
нако и искры надежды было достаточно, чтобы продолжать
поиски. Он вскарабкался по грузу почти до средней палубы,
а затем, выждав момент, когда качка стихла, стал изо всех
сил звать меня, пренебрегая на этот раз опасностью быть
услышанным членами команды. Напомню, что как раз в это
время я услышал его голос, но не смог превозмочь волнения
и отозваться. Убежденный, что сбылись худшие его предпо-
ложения, он спустился на палубу, чтобы, не теряя времени,
вернуться в кубрик. В спешке он столкнул несколько неболь-
ших ящиков, и я слышал, если помните, шум от падения. Он
уже проделал значительный путь назад, когда стук ножа сно-
ва заставил его заколебаться. Он немедленно возвратился и,



 
 
 

вторично забравшись на грузы и дождавшись затишья, так
же громко стал звать меня. На этот раз я обрел дар речи. Вне
себя от радости, что я жив, он решил пройти ко мне, невзи-
рая ни на что. Кое-как выбравшись из лабиринта, образован-
ного наваленным грузом, он наткнулся на подходящую как
будто щель и после неимоверных усилий, вконец изнемогая,
очутился у ящика.

 
6
 

Этот рассказ в общих чертах Август успел сообщить в мо-
мент нашей встречи подле ящика, и лишь позднее он пове-
дал свои приключения во всех подробностях. Он опасался,
что его хватятся, да и я сгорал от нетерпения избавиться от
ненавистного плена. Мы решили немедленно добраться до
его отсека, где я должен был выждать за перегородкой, пока
он разведает, что творится наверху. Ни он, ни я положитель-
но не знали, что делать с Тигром, хотя и помыслить не могли
о том, чтобы оставить его здесь. Пес совсем затих, и, даже
приложив ухо к стенке ящика, мы не различали его дыхания.
Я уже подумал, что он околел, и открыл дверцу ящика. Тигр
лежал совершенно неподвижно, вытянувшись во всю длину,
но еще дышал. Нельзя было терять ни минуты, и все-таки я
не мог заставить себя бросить на верную смерть животное,
которое дважды спасло мне жизнь. С огромным трудом, из-
немогая от усталости, мы кое-как потащили его с собой, при-



 
 
 

чем Августу неоднократно приходилось брать собаку на ру-
ки и перелезать с ней через всевозможные препятствия – по-
двиг, на который я из-за крайней слабости был совершенно
неспособен. Наконец мы достигли отверстия в перегородке,
Август пролез внутрь, туда же мы протолкнули и Тигра. Все
было в порядке, и мы не преминули вознести благодарствен-
ные молитвы господу за избавление от неминуемой гибели.
Мы условились, что я пока останусь подле отверстия, чтобы
мой друг имел возможность делиться со мной своим днев-
ным пайком, а я – дышать сравнительно свежим воздухом.

Некоторые части моего рассказа, те, где я касался кора-
бельного груза, могут показаться сомнительными иным чи-
тателям, которым доводилось наблюдать, как обычно загру-
жают судно, и поэтому я должен определенно заметить, что
в этом важнейшем деле капитан Барнард допустил позорную
небрежность и не показал себя ни предусмотрительным, ни
многоопытным моряком, как того очевидно требовал опас-
ный служебный долг. Погрузку нельзя вести кое-как, и да-
же на собственном небольшом опыте я убедился, что небре-
жение или невежество в этой части ведет к гибельным по-
следствиям. Чаще других терпят кораблекрушение каботаж-
ные суда, на которых из-за обычной суматохи во время по-
грузочных и разгрузочных работ плохо следят за правиль-
ным размещением грузов. Самое главное состоит в том, что-
бы исключить возможность малейшего перемещения груза
или балласта даже в моменты наисильнейшей качки. Для



 
 
 

этого надо принимать в расчет не только количество груза,
но и характер его, а также степень заполненности трюма. В
большинстве случаев правильная укладка груза достигает-
ся уплотнением. Так, при перевозке табака или муки тюки
и мешки настолько уплотняют в трюме, что при разгрузке
они оказываются совершенно сплющенными и лишь через
некоторое время приобретают свою первоначальную форму.
К уплотнению, однако, прибегают преимущественно в тех
случаях, когда необходимо выгадать место в трюме, ибо при
полной его загрузке такими товарами, как мука или табак,
опасности перемещения нет вовсе или оно таково, что не
причинит вреда. Бывало даже, что чрезмерное уплотнение
приводило к весьма печальным последствиям, но по причи-
нам, совершенно отличным от опасности, возникающей из-
за сдвига груза. Известен, например, случай, когда плотно
уложенная при определенных атмосферных условиях партия
хлопка затем раздалась в объеме и разорвала в море корпус
корабля. Нет сомнения, что то же самое могло бы произой-
ти с табаком, в котором происходит обычный процесс фер-
ментации, если бы не промежутки между тюками из-за их
округлой формы.

Когда же трюм загружен не полностью, тогда и может воз-
никнуть опасность сдвига груза, против чего и требуется
принять соответствующие меры предосторожности. Только
те, кто встречался со штормом, вернее, кто испытал борто-
вую качку в момент внезапно наступившего затем штиля,



 
 
 

могут представить себе, с какой мощью накреняется судно и
какая чудовищная движущая сила сообщается в результате
всем свободным предметам на борту. Тогда-то и становится
очевидной необходимость самой тщательной укладки груза
в неполном трюме. Когда судно с неудачной конструкцией
носа лежит в дрейфе (особенно с небольшим числом пару-
сов на носу), его часто кренит набок; это случается в сред-
нем каждые пятнадцать-двадцать минут и при условии пра-
вильной укладки груза  не влечет за собой никаких серьезных
последствий. Если же за нею не следили самым строжайшим
образом, то при первом же сильном броске весь груз пере-
катывается на один борт, и, поскольку судно не может вы-
прямиться, вода за несколько секунд проникает в трюм, и
оно идет ко дну. Не будет преувеличением сказать, что по
крайней мере половина кораблекрушений во время тяжелых
штормов объясняется перемещением груза или балласта.

При перевозке на судне штучного товара груз размещает-
ся как можно плотнее и покрывается слоем толстых досок
длиной от борта до борта. На эти доски устанавливают проч-
ные временные стойки, упирающиеся в бимсы, и таким об-
разом достигается надежное крепление. При погрузке зерна
и других подобных материалов требуются особые предохра-
нительные меры. Трюм, при отплытии загруженный зерном
доверху, в пункте назначения окажется заполненным лишь
на три четверти, хотя если грузополучатель замерит зерно
бушель за бушелем, то количество его – несмотря на то что



 
 
 

судно зафрахтовано специально для данной партии – значи-
тельно увеличится из-за разбухания. Эта мнимая убыль вы-
звана утряской зерна за время плавания, и она тем более
ощутима, чем хуже была погода. Сколь хорошо ни закреп-
лять досками и стойками свободно засыпанное в трюм зер-
но, все равно во время долгого перехода оно сдвинется, и
это приведет к губительнейшим последствиям. Чтобы избе-
жать их, перед отплытием следует как можно лучше утря-
сти груз; для этого существует множество способов, среди
которых можно упомянуть вколачивание в зерно клиньев.
Но и после всех этих приготовлений, после необыкновенно
тяжелой работы по закреплению досок ни один моряк, да-
же знающий свое дело, не будет чувствовать себя в безопас-
ности при сколько-нибудь сильном шторме, имея на борту
груз зерна и тем паче неполный трюм со штучным товаром.
Несмотря на это, сотни наших каботажных судов и еще боль-
ше европейских каждодневно уходят в плавание со штучным
грузом, причем самым опасным, без каких-либо предосто-
рожностей. Удивительно, что кораблекрушения не бывают
еще чаще. Печальным примером такой беззаботности в моей
памяти остался случай с Джоэлем Райсом, капитаном шху-
ны «Светляк», который шел с партией кукурузы из Ричмон-
да, штат Виргиния, на остров Мадейра в 1825 году. Капитан
совершил много плаваний без значительных происшествий;
и обычно он не обращал внимания на укладку груза, раз-
ве что следил, чтобы он был закреплен как следует. До того



 
 
 

ему не приходилось ходить с зерном, и на этот раз кукурузу
просто ссыпали в трюм, загрузив его едва больше половины.
Первую часть пути дул лишь свежий бриз, но когда до Ма-
дейры оставался день ходу, налетел сильный норд-норд-ост,
который заставил его лечь в дрейф. Капитан развернул, шху-
ну в бейдевинд, оставив только фок, взятый на второй риф, и
она шла как и положено, не зачерпнув ни капли воды. К ночи
шторм поутих, и хотя качка была порядочная, все же шхуна
держалась хорошо до тех пор, пока тяжелый вал не опроки-
нул ее на правый борт. В тот же миг зерно всей своей массой
с шумом сдвинулось с места и прорвало крышку главного
люка. Судно тут же пошло ко дну. Это произошло на рассто-
янии слышимости голоса от небольшого шлюпа с Мадейры,
который подобрал одного-единственного спасшегося члена
команды и вышел из шторма невредимым, как вышла бы при
умелом управлении и любая шлюпка-четверка.

Что до «Дельфина», то груз у него на борту был уложен
кое-как, если вообще можно считать укладкой, когда чуть
ли не без разбора сваливают в одну груду бочки для жира и
предметы корабельного хозяйства. (Китобойные суда обыч-
но снабжены металлическими баками для жира, и я до сих
пор не знаю, почему их не было на «Дельфине».) Я уже го-
ворил о том, в каком беспорядке был навален груз в трюме.
Между бочками для жира, установленными на нижней палу-
бе, и верхней палубой оставался просвет, где я мог прополз-
ти; много свободного пространства было у главного люка;



 
 
 

и кое-где еще имелись большие промежутки между грузами.
А возле самого отверстия, которое проделал в перегородке
Август, я нашел место, где вполне поместилась бы бочка и
где я пока с удобством расположился.

Когда мой друг благополучно пролез в свой отсек, снова
натянул наручники и обвязал веревкой ноги, уже совсем рас-
свело. Мы успели как раз вовремя: едва он покончил с этим,
как в кубрик спустился первый помощник капитана с Дир-
ком Петерсом и коком. Разговор их касался судна с островов
Мыса Верде, появления которого они ждали с часу на час.
Потом кок зашел в отсек, где лежал Август, и присел у его
изголовья. Я слышал каждое слово и видел каждое движение
из своего убежища, ибо мой друг не вставил назад выпилен-
ную часть доски, и я ожидал, что вот-вот негра качнет, он
зацепит повешенную куртку, скрывавшую отверстие, все об-
наружится, и нам, конечно, несдобровать. Фортуна, однако,
была благосклонна к нам, и хотя он то и дело задевал курт-
ку, но не настолько сильно, чтобы обнаружить лаз. Сама же
куртка не качалась и не могла открыть отверстие, так как по-
лы ее были тщательно прикреплены к перегородке. Все это
время Тигр лежал в ногах у Августа и, казалось, постепенно
приходил в себя; я заметил, что иногда он открывал глаза и
тяжело вздыхал.

Через несколько минут помощник капитана и кок подня-
лись наверх, а Дирк Петерс тотчас же подошел к Августу и
сел там, где только что сидел кок. Он начал весьма дружески



 
 
 

разговаривать с Августом, и мы заметили, что он совсем не
так пьян, каким прикидывался в присутствии тех двоих. Он,
не таясь, отвечал на вопросы моего друга, высказал уверен-
ность, что его отца подобрали в море, потому что как раз
перед заходом солнца в тот день, когда капитана бросили в
лодке, он видел на горизонте никак не меньше пяти парусни-
ков, и вообще всячески утешал Августа, что столь же удиви-
ло меня, сколь и обрадовало. Я даже начал лелеять надежду,
что с помощью Петерса мы в конце концов сумеем захватить
бриг в свои руки, о чем я и сказал Августу, как только вы-
пала возможность. Он счел это вполне вероятным, но огово-
рил, что в любой попытке такого рода необходимо соблюдать
строжайшую осторожность, поскольку поведение полукров-
ки могло быть следствием единственно причуды или случай-
ного порыва, да и вообще никто не знал, действовал ли он ко-
гда-нибудь по трезвом размышлении. Через час Петерс под-
нялся на палубу и вернулся лишь после полудня с порядоч-
ным куском солонины и пудингом. Когда мы остались одни,
я, не возвращаясь за перегородку, с удовольствием отведал
того и другого. До конца дня на баке никто больше не появ-
лялся, и под вечер я забрался к Августу в койку, где мирно
проспал почти до рассвета, когда он поднял меня, услышав
на палубе какое-то движение, и я как можно быстрее вернул-
ся в свое убежище. Когда совсем рассвело, мы увидели, что
Тигр почти окончательно оправился и, не обнаруживая ни-
каких признаков водобоязни, жадно вылакал миску воды. В



 
 
 

течение дня к нему вернулись силы и аппетит. Его странное
поведение было вызвано, конечно же, тлетворной атмосфе-
рой трюма и не имело никакого отношения к бешенству. Я
не мог нарадоваться тому, что решил во что бы то ни стало
взять его с собой, когда мы покидали трюм. Это было трид-
цатого июня, на тринадцатый день с момента нашего отплы-
тия из Нантакета.

Второго июля в кубрик спустился помощник капитана, по
обыкновению пьяный и в чрезвычайно хорошем настроении.
Он подошел к Августу и, фамильярно хлопнув его по плечу,
спросил, будет ли он послушным, если ему предоставят сво-
боду, и обещает ли он не заходить в кают-компанию. Мой
друг, разумеется, сказал «да», и тогда негодяй, вытащив из
кармана флягу, угостил его ромом, снял наручники и верев-
ку. Они поднялись на палубу, и часа три Август не возвра-
щался. Затем он вернулся с хорошими новостями: ему разре-
шили свободно ходить по всей передней части судна вплоть
до грот-мачты, а спать приказали, как и прежде, в кубрике.
Кроме того, он принес хороший обед и изрядный запас во-
ды. Бриг держался прежнего курса, ожидая судна с островов
Зеленого Мыса, и, когда вдали показался парус, все сошлись
на том, что это оно и есть. Поскольку события последующих
восьми дней ничем особо не примечательны и не имеют пря-
мого отношения к моему повествованию, я изложу их в фор-
ме дневника, так как опускать их вовсе мне не хочется.

Июль, третьего дня. Август раздобыл для меня три оде-



 
 
 

яла, и я соорудил себе отличную постель в моем убежище.
В течение всего дня никто, за исключением моего друга, не
спускался в кубрик. Тигр расположился у переборки и все
время спал, словно не вполне оправившись от последствия
своей болезни. На исходе дня налетел шквал, и так неожи-
данно, что не успели убрать паруса и судно чуть было не
опрокинулось. Ветер, однако же, сразу стих, не причинив
нам никакого вреда, кроме того, что сорвал парус на фок-
мачте. Весь день Дирк Петерс был чрезвычайно добр с Ав-
густом, завел с ним долгий разговор о Тихом океане и ост-
ровах, где он бывал. Он спросил, не хотел ли бы Август вме-
сте с ними отправиться в увлекательное путешествие по тем
широтам, и сообщил, что команда все больше склоняется на
сторону помощника капитана. Август благоразумно ответил,
что будет рад участвовать в плавании, поскольку ничего дру-
гого не оставалось и любое предложение было предпочти-
тельнее пиратской жизни.

Июль, четвертого дня. Судно, увиденное на горизонте,
оказалось небольшим бригом из Ливерпуля, и ему дали
возможность беспрепятственно проследовать своим курсом.
Большую часть времени Август проводил на палубе, по ме-
ре сил стараясь разузнать планы бунтовщиков. Среди них то
и дело вспыхивали бурные ссоры, и во время одной из них
сбросили за борт гарпунщика Джима Боннера. Число сто-
ронников помощника капитана растет. Джим Боннер при-
надлежал к партии кока, к которой примыкает и Петерс.



 
 
 

Июль, пятого дня. На рассвете с запада подул сильный
бриз, который после полудня перешел в штормовой ветер,
так что пришлось убрать все паруса, кроме триселя и фока.
Во время маневра сорвался с мачты матрос Симмс, входив-
ший в группу кока, и, будучи сильно пьяным, утонул, причем
никто даже пальцем не пошевелил, чтобы спасти его. Теперь
на борту, вместе с Августом и мною, насчитывается трина-
дцать человек, а именно: в числе сторонников чернокоже-
го кока Сеймура, кроме него самого, – Дирк Петере, Джонс,
Грили, Хартман Роджерс и Уильям Аллеи; в группу помощ-
ника капитана – я так и не узнал его имени – входит он сам,
Авессалом Хикс, Уилсон, Джон Хант и Ричард Паркер.

Июль, шестого дня. Весь день штормило, то и дело нале-
тали шквалы с дождем. Сквозь пазы в трюм набралось поря-
дочно воды, которую безостановочно откачивали одним на-
сосом, причем Августа тоже заставили работать у рукоятки.
Как только спустились сумерки, совсем близко от нас про-
шел большой корабль, – его увидели лишь тогда, когда он
был на расстоянии слышимости голоса. Очевидно, это бы-
ло то самое судно, которое поджидали бунтовщики. Помощ-
ник капитана окликнул проходящих мимо, но ответ потонул
в реве ветра. В одиннадцать часов волна накрыла среднюю
часть судна, смыла большую часть левого фальшборта и на-
несла кое-какие мелкие повреждения. К утру распогодилось,
и на рассвете ветер почти стих.

Июль, седьмого дня. Весь день на море было сильное вол-



 
 
 

нение, наш легкий бриг изрядно качало, и я слышал из свое-
го убежища, что многие предметы в трюме сорвались со сво-
их мест. Меня мучила морская болезнь. Петерс долго бесе-
довал с Августом, сообщив, что двое из его группы, Грили
и Аллеи, переметнулись на сторону помощника капитана и
решили сделаться пиратами. Он задал Августу несколько во-
просов, смысл которых мой друг в тот момент не вполне уло-
вил. Вечером судно дало течь, с которой мы никак не могли
справиться, так как она была вызвана большими напряжени-
ями в корпусе и просачиванием воды сквозь швы. Пришлось
отрезать кусок парусины и подвести его под нос; в какой-то
мере это помогло, и течь уменьшилась.

Июль, восьмого дня. На восходе солнца, когда с восто-
ка поднялся легкий бриз, помощник капитана, осуществляя
свои пиратские планы, взял курс на юго-запад, намереваясь
достичь какого-нибудь острова в Вест-Индии. Ни Петерс, ни
кок, насколько удалось узнать Августу, не стали противить-
ся. От мысли захватить корабль, идущий с островов Зелено-
го Мыса, отказались. Насос свободно откачивал воду, про-
никавшую в щели, если мы, работая поочередно, отдыхали
пятнадцать минут каждый час. Парус из-под носовой части
за ненадобностью подняли.

На протяжении дня обменялись приветствиями с двумя
небольшими встречными шхунами.

Июль, девятого дня. Погода чудесная. Матросы заняты
починкой фальшборта. У Петерса снова был обстоятельный



 
 
 

разговор с Августом, причем высказывался полукровка с
большей прямотой, чем прежде. Он заявил, что ни под каким
видом не разделяет намерений помощника капитана, и даже
намекнул, что собирается взять у него власть. Он спросил,
может ли он при таком обороте дел рассчитывать на помощь
моего друга, на что тот без малейших колебаний ответство-
вал «да!». Пообещав осторожно выспросить мнение своих
сторонников на этот счет, Петерс ушел. В тот день Августу
больше не выпал случай поговорить с ним наедине.
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Июль, десятого дня. Окликнули бриг, идущий из Рио-де-
Жанейро в Норфолк. На море небольшой туман, с востока
дует легкий встречный ветер. Сегодня умер Хартман Род-
жерс, которого восьмого числа после стакана грога схватили
судороги. Роджерс был сторонником кока, причем именно
на него Петерс полагался более всего. Он поделился с Авгу-
стом подозрением, что помощник капитана отравил беднягу
и что вскорости придет и его черед, если он не будет насто-
роже. Теперь в его группе оставались только он, Джонс и кок,
тогда как в другой группе было пятеро. Он заговорил было
с Джонсоном о возможности отстранить помощника от ко-
мандования судном, но, поскольку план был встречен холод-
но, не стал распространяться на эту тему и, уж конечно, не
обратился к коку. Хорошо, что он был так благоразумен, ибо



 
 
 

после полудня кок объявил о решении примкнуть к группе
помощника и окончательно взял его сторону, а Джонс, по-
ссорившись из-за чего-то с Петерсом, в пылу пригрозил, что
расскажет о его намерениях помощнику. Теперь мы не мог-
ли терять ни часа, и Петерс решительно предложил во что
бы то ни стало попытаться захватить судно, если, конечно,
Август поддержит его. Мой друг тут же заверил его, что ради
этого готов участвовать в любом предприятии, и, посчитав,
что настал удобный момент, сообщил о моем пребывании
на судне. Полукровка скорее был обрадован, нежели удив-
лен этим открытием, потому что совершенно не полагался на
Джонса, которого считал уже сторонником помощника ка-
питана. Они сразу сошли вниз. Август позвал меня и позна-
комил с Петерсом. Мы решили, что, не посвящая Джонса в
наши замыслы, попытаемся при первой возможности захва-
тить судно. В случае успеха мы направимся в ближайший
порт и сдадим бриг властям. Измена сторонников Петерса
нарушила его планы отправиться в Тихий океан, поскольку
это путешествие невозможно предпринять без команды, и он
рассчитывал либо на оправдание в суде по причине невменя-
емости (которое, как клятвенно утверждал, и побудило его
примкнуть к бунтовщикам), либо, если его все-таки сочтут
виновным, на прощение, надеясь на наше с Августом хода-
тайство. Наши переговоры были прерваны командой: «Все
наверх, паруса убрать!» – и Август с Петерсом выскочили на
палубу.



 
 
 

Команда, по обыкновению, была почти вся пьяна, и
прежде чем успели как следует убрать паруса, бешеный
шквал опрокинул бриг набок. Затем, однако, судно выпря-
милось, хотя и зачерпнув немало воды. Едва на борту при-
вели все в порядок, как обрушился еще один шквал и за ним
тут же еще, не причинив, правда, никакого вреда. Похоже
было, что надвигается буря, которая и в самом деле скоро
налетела с яростной силой с севера и запада, Паруса были
прилажены наилучшим образом, и судно легло, как положе-
но, в дрейф под глухо зарифленным фоком. По мере при-
ближения ночи ветер еще более усилился, вызвав огромную
волну. Петерс с Августом пришли на бак, и мы возобновили
наши переговоры.

Мы решили, что настал самый удобный момент осуще-
ствить наши планы, потому что сейчас никому не придет в
голову ожидать нападения. Бриг уверенно лежал в дрейфе,
и до наступления хорошей погоды не возникнет необходи-
мости маневрирования, а затем, если наша попытка увенча-
ется успехом, мы могли бы освободить одного-двух матро-
сов и с их помощью добраться до суши. Главное затрудне-
ние заключалось в большой несоразмерности сил. Нас было
только трое, тогда как в кают-компании – девять человек.
Все оружие на судне также находилось в их расположении, за
исключением пары небольших пистолетов, которые Петерс
спрятал на себе, да огромного морского тесака, который он
носил на поясе. Кроме того, судя по некоторым признакам,



 
 
 

таким, например, как отсутствие на обычных местах топора
или гандшпуга, мы имели основание опасаться, что помощ-
ник капитана питал кое-какие подозрения, по крайней ме-
ре по отношению к Петерсу, и он не упустит возможности
так или иначе отделаться от него. Словом, наше решение не
должно быть чересчур поспешным. Шансы были слишком
неравны, так что мы не могли приступить к осуществлению
наших планов, не соблюдая величайшей осторожности.

Петерс предложил следующее: он выйдет на палубу, всту-
пит в разговор с вахтенным, Алленом, и, улучив момент,
без особого труда и не вызывая переполоха, сбросит его за
борт; после наверх поднимаемся мы, чтобы раздобыть на па-
лубе какое-нибудь оружие, а затем мы все трое блокируем
дверь кают-компании, прежде чем нам окажут сопротивле-
ние. Я возражал против этого предложения, ибо не допус-
кал мысли, что помощник, человек весьма хитроумный во
всем, что не касалось его нелепых суеверий, так легко попа-
дется в ловушку. То обстоятельство, что на палубе вообще
был вахтенный, само по себе убедительно свидетельствова-
ло, что он настороже, поскольку обычно во время штормово-
го дрейфа вахтенного на палубе не ставят, если, конечно, не
иметь в виду суда, где соблюдается поистине железная дис-
циплина. Так как мой рассказ адресован преимущественно,
если не полностью, людям, которые никогда не ходили в мо-
ре, очевидно, полезно описать, что происходит с судном при
таких условиях. Ложатся в дрейф – или, как говорят моря-



 
 
 

ки, «дрейфуют» – для разных надобностей, и осуществля-
ется это разными способами. В умеренную погоду в дрейф
ложатся часто только для того, чтобы остановить судно или
дождаться другого судна или чего-нибудь в этом роде. Если
при этом судно несет все паруса, то часть их поворачивают
другой стороной, то есть обстенивают, и судно останавлива-
ется. Но сейчас речь идет о необходимости лечь в дрейф во
время шторма. Это делается при сильном противном ветре,
когда нельзя поднять паруса без риска опрокинуться, а ино-
гда даже при нормальном ветре, когда волнение слишком ве-
лико, чтобы идти по ветру. Если идти по ветру при тяжелой
волне, то на судне неизбежны повреждения из-за того, что
валы захлестывают корму, а нос глубоко зарывается в воду.
К этому маневру прибегают лишь в случаях крайней необ-
ходимости. Когда судно дало течь, то его, напротив, часто
пускают по ветру, даже при большой волне, ибо при дрей-
фе корпус испытывает такое давление, что пазы расходятся
еще больше. Кроме того, необходимость поставить судно на
фордевинд нередко возникает в тех случаях, когда порывы
ветра настолько сильны, что рвут в клочья парус, поставлен-
ный для поворота против ветра, или когда нельзя совершить
этот важнейший маневр из-за огрехов при постройке судна
и по каким-нибудь иным причинам.

Суда ложатся в дрейф по-разному, в зависимости от кон-
струкции. Некоторые лучше всего осуществляют этот ма-
невр под фоком, и, на мой взгляд, этим парусом чаще всего и



 
 
 

пользуются. Большие суда с прямым парусным вооружением
имеют для этой цели особые паруса – штормовые стаксели.
В зависимости от обстоятельств ставят только кливер, ино-
гда кливер и фок или фок, взятый на два рифа, а нередко
и кормовые паруса. Иные считают, что наилучшим образом
подходят для дрейфа фор-марселя. «Дельфин» обычно ло-
жился в дрейф под глухо зарифленным фоком.

Когда судно ложится в дрейф, то нос его приводят к вет-
ру лишь настолько, чтобы парус, под которым совершается
маневр, забрал ветер, затем его обстенивают, то есть ставят
диагонально к ветру. После этого нос ставится в нескольких
градусах от направления, откуда дует ветер, и наветренная
скула судна принимает на себя главный напор волн. В та-
ком положении хорошее судно благополучно выдержит лю-
бой шторм, не зачерпнув ни капли воды и не требуя дальней-
ших усилий команды. Руль в таких случаях обычно закреп-
ляют, хотя это не обязательно (если не обращать внимания
на шум, который он производит в свободном состоянии), ибо
никакого влияния на судно, лежащее в дрейфе, он не ока-
зывает. Лучше даже вообще не крепить штурвал, дабы руль
имел возможность «играть», и тогда его не сорвет под удара-
ми сильных волн. И пока парус держит, хорошо рассчитан-
ное судно, как живое разумное существо, сохранит устойчи-
вость при любом шторме. Опасность возникает лишь в том
случае, если ветер все же разорвет парус на куски (что в нор-
мальных условиях может произойти при настоящем урага-



 
 
 

не). Тогда судно отваливает от ветра и, встав бортом к вол-
нам, оказывается во власти стихии, и единственный выход –
потихоньку развернуть судно на фордевинд и тем временем
поставить дополнительный парус. Некоторые суда могут ле-
жать в дрейфе вообще без парусов, но полагаться на такие
суда в море не следует.

Вернемся, однако, к нашему рассказу.
Итак, помощник капитана не имел обыкновения ставить

на палубу вахтенного во время штормового дрейфа, и от-
ступление от этого правила, в совокупности с фактом исчез-
новения топоров и гандшпугов, убеждало, что бунтовщики
были настороже и нам не удастся захватить их врасплох, как
предлагал Петерс. И все же что-то надо было предприни-
мать, причем не откладывая: коль скоро против Петерса воз-
никло подозрение, то с ним не замедлят расправиться при
первом же удобном случае, а таковой наверняка найдут, как
только стихнет шторм.

Август высказал предположение, что если бы Петерсу уда-
лось под каким-нибудь благовидным предлогом сдвинуть
якорную цепь с крышки люка в кают-компании, то мы могли
бы через трюм проникнуть внутрь и неожиданно напасть на
противника; однако, подумав, мы пришли к убеждению, что
при сильной качке попытка такого рода обречена на неудачу.

Наконец, мне по счастью пришла в голову мысль сыграть
на предрассудках и нечистой совести помощника капитана.
Напомню, что два дня назад одного из матросов, Хартма-



 
 
 

на Роджерса, схватили судороги – это случилось после того,
как он выпил стакан грога, – и нынче утром он умер. Петерс
уверял, что Роджерса отравил помощник капитана и что у
него есть на этот счет неопровержимые доказательства, ко-
торые он, однако, несмотря на уговоры, отказался сообщить
нам; впрочем, этот своенравный отказ вполне соответство-
вал особенностям его характера. Трудно сказать, имел он
действительно основания подозревать помощника капитана
или нет, но мы с готовностью присоединились к его мнению
и решили действовать соответствующим образом.

Роджерс скончался в страшных мучениях около одинна-
дцати часов утра, и через несколько минут после смерти труп
его являл такое ужасное и отвратительное зрелище, какого
я, пожалуй, вообще никогда не видел. Живот у него вздулся,
как у утопленника, несколько недель пробывшего в воде. На
руки тоже было страшно смотреть, а уменьшившееся в раз-
мерах, сморщившееся лицо было бело, как мел, и поэтому
особенно выделялись на нем два или три багрово-красных
пятна, подобные тем, какие бывают при рожистом воспале-
нии; одно из них тянулось наискось по всему лицу, полно-
стью прикрыв глаз точно повязкой из темно-красного бар-
хата. В таком состоянии в полдень труп вынесли на палубу,
чтобы выбросить за борт, однако тут он попался на глаза по-
мощнику капитана (он увидел мертвого Роджерса в первый
раз), и тот, либо почувствовав угрызения совести, либо по-
давленный ужасом от такого страшного зрелища, приказал



 
 
 

зашить тело в парусиновую койку и совершить обычный ри-
туал погребения в море. Отдав распоряжения, он спустился
вниз, словно желая избежать вида своей жертвы. Пока мат-
росы делали то, что им было приказано, налетел яростный
шторм, и они отложили погребение. Брошенный труп смыло
к шпигатам у левого борта, где он и провалялся до того вре-
мени, о котором я говорю, перекатываясь с места на место
при каждом сильном крене.

Договорившись, как действовать, мы, не теряя времени,
принялись за осуществление нашего плана. Петерс вышел на
палубу, где его, как мы и ожидали, остановил Аллен, кото-
рого, по всей очевидности, и поставили здесь, единственно
чтобы следить за тем, что происходит на полубаке. Судьба
негодяя решилась мгновенно и безо всякого шума: беспечно,
словно бы в намерении поболтать, приблизившись к Алле-
ну, Петерс схватил его за горло и, прежде чем тот успел вы-
молвить хоть слово, перекинул за борт. Потом Петерс позвал
нас с Августом, и мы присоединились к нему. Первейшей
нашей заботой было чем-нибудь вооружиться, хотя действо-
вать приходилось с величайшей осмотрительностью, ибо, не
ухватившись за что-нибудь, на палубе нельзя было находить-
ся и секунды, а всякий раз, когда нос судна зарывался в во-
ду, по палубе перекатывались огромные волны. Кроме то-
го, мы должны были спешить, ибо каждую минуту сюда мог
подняться помощник капитана и поставить людей к помпам,
поскольку бриг, должно быть, быстро набирал воду. После



 
 
 

тщательных поисков мы, однако, не смогли обнаружить ни-
чего более подходящего, чем две рукоятки от помпы. Од-
ной рукояткой вооружился Август, другой – я, после чего мы
сорвали с Роджерса рубашку, а труп столкнули в воду. За-
тем мы с Петерсом сошли вниз, а Август встал на страже на
том самом месте, где находился Аллен, повернувшись спи-
ной к трапу, ведущему в кают-компанию, и, если кто-нибудь
из бандитов поднялся бы на палубу, он легко принял бы его
за вахтенного.

Оказавшись в каюте, я стал преображаться в мертвого
Роджерса. Весьма помогла в этом рубашка, снятая с трупа,
так как это была какого-то особого покроя, ни на что не по-
хожая блуза из синей трикотажной ткани с широкими по-
перечными белыми полосами, которую погибший носил по-
верх другой одежды. Облачившись в нее, я засунул под низ
простыню и таким образом соорудил себе фальшивый жи-
вот, вполне смахивающий на отвратительное вздутие трупа.
Распухшие конечности я сделал, натянув на руки пару белых
шерстяных перчаток и набив их случайно валявшимся здесь
тряпьем. Затем Петерс натер мне лицо мелом и намазал кро-
вью, взятой из пореза на пальце. Кровавая полоса, закрывав-
шая глаз, довершала грим и придавала мне ужасающий вид.
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При тусклом свете переносного фонаря я посмотрел на



 
 
 

себя в осколок зеркала, висевший в каюте, и почувствовал
такой страх при виде своей внешности и воспоминании об
ужасном покойнике, которого я изображал, что меня стала
бить дрожь, в голове помутилось, и я едва мог собраться с
силами, чтобы сыграть свою роль. Обстоятельства, однако,
требовали решительных действий, и мы с Петерсом вышли
на палубу.

Наверху все было спокойно, и, держась ближе к борту,
мы втроем прокрались к кают-компании. Дверь была чуть
приоткрыта, и на ступеньке под нее были подложены де-
ревянные чурбаки, которые не позволяли закрыть ее плот-
но. Сквозь щели у дверных петель мы имели полную воз-
можность увидеть все, что делается внутри. Какое счастье,
что мы отказались от мысли напасть на бунтовщиков врас-
плох, ибо они были, но всей видимости, настороже. Лишь
один спал внизу у сходного трапа, держа подле себя ружье.
Остальные же, сидя на матрацах, принесенных из других ка-
ют и разбросанных по палубе, о чем-то серьезно совещались.
Пара пустых кувшинов и оловянные кружки, раскиданные
то тут, то там, свидетельствовали о том, что негодяи только
что отпировали, хотя и не были пьяны, как обычно. Все были
вооружены ножами, кое у кого торчали за поясом пистоле-
ты, а совсем рядом в парусиновой койке лежало множество
ружей.

Мы напряженно вслушивались в их разговор, прежде чем
окончательно решить, как действовать, договорившись за-



 
 
 

ранее лишь о том, что при нападении на бунтовщиков по-
пытаемся напугать их призраком Роджерса. Они обсуждали
сейчас свои разбойничьи планы, и мы отчетливо услышали
лишь то, что они намереваются соединиться с командой ка-
кой-то шхуны «Шершень», а если удастся, то захватить и
шхуну, дабы впоследствии предпринять какую-то крупную
авантюру, подробности которой никто из нас не разобрал.

Кто-то заговорил о Петерсе, помощник капитана ответил
ему, но мы не расслышали, что именно, а потом он добавил
громче, что «никак не возьмет в толк, зачем Петерс нянчит-
ся с этим капитановым отродьем на баке, и чем скорее оба
окажутся за бортом, тем лучше». Слова эти были встречены
молчанием, но нетрудно было понять, что их выслушали с
готовностью все присутствующие, и особенно Джонс. Я был
взволнован до крайности, тем более что ни Август, ни Пе-
терс, насколько я мог заметить, не знали, что делать. Что до
меня, то я решил не поддаваться минутной слабости и отдать
свою жизнь как можно дороже.

Вой ветра в снастях и грохот волн, перекатывающихся че-
рез палубу, заглушал голоса, и мы слышали, о чем шла речь
в салоне, лишь в моменты кратковременного затишья. Один
раз нам удалось разобрать, как помощник капитана прика-
зал кому-то пойти на бак и приказать «этим паршивым сала-
гам пожаловать сюда, где за ними можно приглядывать, ибо
он не потерпит никаких темных дел на борту». К нашей уда-
че, яростная качка помешала выполнить распоряжение в ту



 
 
 

же минуту. Едва кок поднялся с места, чтобы пойти за на-
ми, как судно внезапно накренилось, причем так резко, что
я подумал, выдержат ли мачты, и его швырнуло и стукнуло
прямо головой в какую-то дверь напротив, так что та распах-
нулась и вообще поднялась суматоха. К счастью, нам троим
удалось удержаться на месте, и у нас оставалось еще время,
чтобы стремительно отступить к баку и поспешно разрабо-
тать план дальнейших действий до того, как кок появился
наверху, или, точнее, высунулся из люка, поскольку на палу-
бу он так и не вышел. Со своего места он не мог заметить
отсутствия Аллена и потому крикнул ему о приказе помощ-
ника капитана. «Есть!» – ответил Петерс, изменив голос, и
кок тут же спустился вниз, не заподозрив неладное.

Оба моих товарища смело отправились вперед и сошли по
трапу в кают-компанию, причем Петерс прикрыл за собой
дверь точно так же, как она была. Помощник капитана встре-
тил их с наигранным радушием и разрешил Августу, ввиду
его хорошего поведения последнее время, располагаться в
салоне и вообще считать себя в будущем членом экипажа.
Он налил ему полкружки рому и заставил выпить. Все это я
преотлично видел и слышал, так как проследовал за своими
друзьями, едва за ними закрылась дверь, и снова занял свой
прежний наблюдательный пункт. Я захватил с собой обе ру-
коятки от помп и одну из них спрятал у сходного трапа, что-
бы пустить в дело при первой же надобности.

Сохраняя, поелику возможно, равновесие, чтобы хорошо



 
 
 

видеть все, что происходит внутри, я старался собраться с
духом, готовясь появиться перед бунтовщиками, как толь-
ко Петерс подаст условленный знак. Вскоре ему удалось пе-
ревести разговор на кровопролитие во время мятежа, и по-
степенно речь зашла о всяческих суевериях, которые повсе-
местно бытуют среди матросов. Я не слышал всего, что го-
ворилось, но хорошо видел, как действует эта тема на при-
сутствующих. Помощнику капитана было явно не по себе, и,
когда кто-то сказал, как ужасно выглядел труп Роджерса, я
подумал, что с ним вот-вот случится обморок. Петерс спро-
сил его, не лучше ли было бы сбросить труп в море, пото-
му что страшно смотреть, как он перекатывается с места на
место. При этих словах у негодяя перехватило дыхание, и
он медленно обвел взглядом своих сообщников, словно умо-
ляя, чтобы кто-нибудь вызвался сделать это. Никто, однако,
не шевельнулся, и было очевидно, что вся банда доведена до
крайней степени нервного возбуждения. И вот тут-то Петерс
подал мне знак. Я распахнул настежь дверь в кают-компа-
нию, без единого звука сошел вниз и, выпрямившись, застыл
посреди сборища.

Если принять во внимание совокупность многочисленных
обстоятельств, не удивителен тот необыкновенный эффект,
какой был вызван этим неожиданным появлением. Обычно
в случаях подобного рода в воображении зрителя остается
какое-то сомнение в реальности возникшего перед ним ви-
дения, какая-то, пусть самая слабая, надежда на то, что он –



 
 
 

жертва обмана и призрак отнюдь не пришелец из мира теней.
Не будет преувеличением сказать, что такие крупицы сомне-
ния и служат причиной всяческих наваждений, что возника-
ющий при этом страх, даже в случаях наиболее очевидных и
вызывающих наибольшие терзания, должно отнести скорее
за счет ужасного опасения, как бы видение и в самом деле
не оказалось реальностью, нежели непоколебимой веры в
его реальность. Однако в данном случае в воспаленных умах
бунтовщиков не было и тени сомнения в том, что явившаяся
фигура – это действительно оживший омерзительный труп
Роджерса или, по крайней мере, его бесплотный образ. Со-
вершенно обособленное местоположение брига и абсолют-
ная его недоступность в такой шторм ограничили возмож-
ности обмана до таких узких и определенных пределов, что
они могли мгновенно окинуть их мысленным взглядом. Два-
дцать четыре дня они находились в открытом море, не под-
держивая ни с кем никакой связи, и лишь перекликались
со встречными судами. Команда в полном составе, точнее
все те, кто, по их твердому убеждению, находился на борту,
была собрана в салоне – за исключением Аллена, стоявше-
го на вахте, однако он так выделялся своим гигантским ро-
стом (шесть футов и шесть дюймов), что они ни на секун-
ду не могли предположить, будто он и есть явившийся им
призрак. Добавьте к этим соображениям бурю, вызывающую
благоговейный трепет, разговоры, начатые Петерсом, отвра-
тительный труп, который произвел утром такое отталкиваю-



 
 
 

щее впечатление, отлично сыгранную мною роль призрака,
тусклый неверный свет от раскачивающегося взад и вперед
фонаря, который то освещал меня, то оставлял во мраке, до-
бавьте все это, и тогда не придется удивляться, что наша хит-
рость возымела даже большее действие, нежели мы рассчи-
тывали. Помощник капитана вскочил было с матраца, на ко-
тором лежал, но тут же, не проронив ни звука, упал замерт-
во на ходившую ходуном палубу, и тело его, точно бревно,
откатилось к левой переборке. Из оставшихся семи человек
только трое в какой-то степени сохранили присутствие ду-
ха. Другие четверо на время точно приросли к полу – я ни
разу не видел таких жалких жертв безрассудного страха. И
лишь со стороны кока, Джона Ханта и Ричарда Паркера мы
встретили сопротивление, да и они из-за растерянности мог-
ли только кое-как защищаться. Первых двух Петерс застре-
лил на месте, а я свалил Паркера, ударив его по голове при-
хваченной с собой рукояткой. Тем временем Август схватил
с пола ружье и выстрелил другому бунтовщику (по фамилии
Уилсон) прямо в грудь. Теперь их оставалось только трое, но
к этому моменту они очнулись и, наверное, догадывались,
какую злую шутку с ними сыграли, ибо сражались с такой
отчаянной решимостью, что в конце концов могли бы и одо-
леть нас, если бы не огромная физическая сила Петерса. Эти
трое были Джонс, Грили и Авессалом Хикс. Джонс опроки-
нул Августа на пол, ударил несколько раз ножом в правую
руку и наверняка скоро прикончил бы его (поскольку ни я,



 
 
 

ни Петерс не могли в эту минуту освободиться от своих соб-
ственных противников), если бы не своевременная помощь
друга, на которого мы, разумеется, никак не рассчитывали.
Этим другом оказался не кто иной, как Тигр. В самый крити-
ческий для Августа момент он с глухим ворчанием ворвал-
ся в кают-компанию и, кинувшись на Джонса, в один миг
свалил его на пол. Август, однако, не мог снова вступить в
схватку из-за ранений, а мне так мешало мое одеяние, что
я едва поворачивался. Тигр вцепился Джонсу в горло и не
отпускал. Впрочем, Петерс был гораздо сильнее тех двоих и
давно покончил бы с ними, если бы не теснота помещения
и мощные толчки от качки. Вскоре ему удалось схватить тя-
желый табурет – из тех, что валялись в каюте, – и он размоз-
жил Грили голову как раз в тот момент, когда тот собирался
выстрелить в меня из ружья, после чего судно резко накре-
нилось – и его швырнуло на Хикса, которого он тут же заду-
шил голыми руками. Итак, мы завладели бригом, и нам по-
требовалось меньше времени, чем мне сейчас рассказывать
об этом.

Из наших соперников остался в живых только Ричард
Паркер, тот самый, которого в самом начале боя я свалил
ударом рукоятки от насоса. Он лежал неподвижно у двери
каюты, но, когда Петерс толкнул его ногой, очнулся и запро-
сил пощады. Его просто оглушило ударом, и, если не счи-
тать небольшой раны на голове, он был цел и невредим. Мы
заставили Паркера встать и на всякий случай связали ему



 
 
 

за спиной руки. Тигр по-прежнему глухо ворчал над лежа-
щим Джонсом, но, присмотревшись, мы увидели струящую-
ся кровь и глубокую рану на горле от острых клыков живот-
ного, – он был мертв.

Было около часу ночи, ветер не стихал. Шторм изрядно
потрепал наш бриг, и надо было что-то предпринять, чтобы
облегчить ему борьбу со стихией. Всякий раз, когда судно
кренилось в подветренную сторону, волны захлестывали па-
лубу, и вода проникла даже в салон, потому что, спускаясь,
я не задраил люк. Весь фальшборт с левой стороны снесло
начисто, равно как и камбуз, и рабочую шлюпку с кормово-
го подзора. Грот-мачта так скрипела и ходила, что, казалось,
вот-вот даст трещину. Чтобы выгадать в трюме место под
груз (что иногда практикуется невежественными и своеко-
рыстными корабельщиками), шпор грот-мачты на «Дельфи-
не» был укреплен между палубами, и теперь возникла опас-
ность, что сильным шквалом его вырвет из степса. Однако
верхом наших бед оказались семь футов воды в трюме.

Мы оставили трупы как есть в кают-компании и приня-
лись усиленно откачивать помпами воду, предварительно
развязав, разумеется, руки Паркеру, чтобы он принял уча-
стие в работе. Хотя рана у Августа была тщательнейшим об-
разом перевязана и он делал, что мог, помощь от него была
небольшая. Тем не менее мы убедились, что, если постоян-
но качать хоть одну помпу, воды не прибывает. Поскольку
нас осталось только четверо, это было нелегким делом, но



 
 
 

мы не падали духом и считали минуты, когда рассветет и мы
облегчим бриг, срубив грот-мачту.

Так прошла ночь, полная тревоги и изнурительного тру-
да, по и на рассвете шторм не стих и вообще ничто не пред-
вещало перемены погоды к лучшему. Мы вытащили трупы
из кают-компании и сбросили их в море. Теперь надо было
избавиться от грот-мачты. Сделав все необходимое, Петерс
стал рубить мачту; топоры мы нашли в кают-компании), а мы
стояли наготове у штагов и вант. В нужный момент, когда
бриг сильно накренился в подветренную сторону, он крик-
нул, чтобы мы рубили наветренные ванты, и вся эта масса
дерева и такелажа рухнула в воду, почти не задев бриг. Суд-
но приобрело большую устойчивость, хотя наше положение
оставалось весьма ненадежным, так как, несмотря на все уси-
лия, мы не успевали откачивать прибывающую воду одной
помпой. Август же не мог работать в полную силу. На на-
шу беду, в наветренный борт ударил тяжелый вал, сдвинув
судно на несколько румбов, и, прежде чем оно вернулось в
прежнее положение, другая волна повалила его набок. Бал-
ласт всей своей массой переместился к подветренному бор-
ту (груз еще раньше сорвало с места), и мы уже ждали, что
«Дельфин» вот-вот опрокинется. Вскоре мы немного выров-
нялись, по, поскольку балласт оставался у левого борта, все
же крен был довольно значительный, так что откачивать во-
ду не имело никакого смысла, да мы и не смогли бы это де-
лать, потому что выбились из сил и так натрудили руки, что



 
 
 

они буквально кровоточили.
Хотя Паркер пытался отговорить нас, мы принялись ру-

бить фок-мачту. Из-за большого крена дело подвигалось
медленно. Падая в воду, она снесла бушприт, и от нашего
«Дельфина» остался только корпус.

До сих пор мы тешили себя надеждой, что на худой ко-
нец спасемся на баркасе, который чудом не получил ника-
ких повреждений. Наша успокоенность, однако, была преж-
девременной, ибо как только мы лишились фок-мачты и фо-
ка, который удерживал бриг в относительной устойчивости,
волны, не перекатываясь, начали разбиваться прямо на ко-
рабле, и через пять минут они гуляли по всей палубе от но-
са до кормы, сорвав и баркас, и правый фальшборт, и даже
разбив вдребезги брашпиль. Более критическое положение
трудно было себе представить.

В полдень шторм начал как будто понемногу стихать, но, к
величайшему нашему разочарованию, затишье длилось все-
го несколько минут, после чего ветер подул с удвоенной си-
лой. Около четырех часов пополудни его яростные порывы
уже валили с ног, а когда спустилась ночь, у меня не остава-
лось ни проблеска надежды на то, что мы продержимся до
утра.

К полночи «Дельфин» погрузился настолько, что вода до-
ходила до нижней палубы. Потом мы потеряли руль, причем
сорвавшая его волна необыкновенно высоко вскинула кор-
му, и она опустилась на воду с таким ударом, какой быва-



 
 
 

ет, когда судно выкидывает на берег. Мы рассчитывали, что
руль выдержит любой шторм, потому что ни до, ни после мне
не приходилось видеть такой прочной конструкции. Сверху
вниз вдоль его главного бруса шел ряд массивных металли-
ческих скоб; таким же манером подобные скобы были уста-
новлены на ахтерштевне. Сквозь оба ряда скоб был продет
толстый кованый стержень, на котором поворачивался руль.
О чудовищной силе волны, сорвавшей его, можно судить по
тому, что скобы, концы которых были прошиты сквозь тело
ахтерштевня и загнуты изнутри, все, как одна, оказались вы-
рванными из твердой древесины.

Едва мы перевели дух от этого удара, как нас накрыл ги-
гантский, не виданный мною до того вал – он начисто снес
сходной трап, сорвал крышки от люков, заполнил водой каж-
дую щель.

 
9
 

К счастью, как раз перед наступлением темноты мы креп-
ко привязали себя к разбитому брашпилю и лежали на па-
лубе плашмя. Только это и спасло нас от неминуемой гибе-
ли. Как бы то ни было, каждый из нас был в той или иной
степени оглушен чудовищной волной, которая всем своим
весом обрушилась на нас, так что мы едва не захлебнулись.
Переведя дух, я окликнул моих товарищей. Отозвался один
Август. «Все кончено, да пощадит господь наши души!» –



 
 
 

пробормотал он. Потом очнулись Петерс и Паркер; оба при-
зывали мужаться и не терять надежды: груз наш был такого
рода, что бриг ни за что не затонет, а буря к утру, возможно,
стихнет. Услышав это, я воодушевился: будучи в крайнем
смятении, я, как ни странно, совершенно упустил из виду,
что судно, загруженное пустыми бочками для китового жи-
ра, не может пойти ко дну, а именно этого я более всего опа-
сался последние часы. Во мне снова ожила надежда, и я ис-
пользовал каждый удобный момент, чтобы еще крепче при-
вязать себя веревками к брашпилю – тем же самым вскоре
занялись и мои товарищи. Кромешная тьма и адский грохот
вокруг не поддаются описанию. Палуба находилась вровень
с поверхностью моря, вернее, с вздымающимися гребнями
пены, то и дело захлестывающей нас. Без всякого преувели-
чения скажу, что едва ли одну секунду из трех мы не были
погружены с головой в воду. Хотя мы лежали совсем рядом,
ни один из нас не видел другого, как не видел вообще ниче-
го на судне, которое швыряло, как скорлупку. По временам
мы перекликались, чтобы поддержать друг друга, утешить и
приободрить того, кто в этом более всего нуждался.

Предметом особой нашей заботы был ослабевший Август;
мы опасались, как бы его не смыло за борт, потому что из-за
раненой руки он, конечно, не мог привязать себя как следу-
ет, однако помочь ему было решительно невозможно. К сча-
стью, он лежал в самом безопасном месте: его голова и плечи
были скрыты за обломками брашпиля, и набегающие волны,



 
 
 

разбиваясь о него, значительно теряли в силе. Не будь Август
под прикрытием брашпиля (куда его прибило водой после
того, как он привязался на открытом месте), ему не избежать
бы гибели. Вообще благодаря тому, что судно лежало на бо-
ку, мы сейчас были менее достижимы для волн, нежели при
любом другом его положении. Крен, как я уже сказал, был
на левый борт, так что добрая половина палубы постоянно
находилась под водой. Поэтому волны, набегавшие справа,
разбивались о корпус судна и накрывали нас, прижавшихся
всем телом к палубе, лишь частично, а те, которые докаты-
вались с левого борта, уже не могли причинить нам особого
вреда.

Так мы провели ночь, а когда настало утро, мы воочию
убедились, в каком ужасном положении находимся. Бриг
превратился в обыкновенное бревно, словно пущенное по
воле волн, шторм усиливался, переходя в настоящий ура-
ган, и вообще ничто не обещало перемен к лучшему. Мы
молча держались еще несколько часов, безучастно ожидая,
что вот-вот лопнут наши веревки, или вконец разобьет бра-
шпиль, или один из тех гигантских валов, что с ревом взды-
мались отовсюду, так глубоко погрузит судно под воду, что
мы захлебнемся, прежде чем оно всплывет на поверхность.
Но милость господня избавила нас от этой участи, и около
полудня нас приободрили робкие лучи благодатного солнца.
Потом заметно стал стихать ветер, и Август, не подававший
всю ночь никаких признаков жизни, вдруг спросил у Петер-



 
 
 

са, находившегося ближе других, есть ли, по его мнению, ка-
кая-нибудь возможность спастись. Ответа не последовало, и
мы уже решили было, что полукровка захлебнулся, но затем,
к великому нашему облегчению, он заговорил слабым голо-
сом, жалуясь на невыносимую боль от веревок, врезавшихся
ему в живот: надо найти способ ослабить их, либо он погиб-
нет, ибо не в силах вынести эту адскую боль. Мы слушали
его с сокрушением, но решительно ничем не могли помочь:
волны окатывали нас с головы до ног. Мы убеждали его кре-
питься, обещая при первой же возможности облегчить его
страдания. Он сказал, что будет поздно, что, пока мы сумеем
оказать ему помощь, с ним будет все кончено, затем застонал
и затих, из чего мы заключили, что он скончался.

Ближе к вечеру волнение улеглось, так что за целых пять
минут, может быть, одна-единственная волна с наветренной
стороны захлестнула палубу; отчасти ослаб и ветер, хотя нес-
ся по-прежнему с огромной скоростью. Вот уже несколько
часов никто из моих товарищей по несчастью не проронил
ни слова. Я решил позвать Августа. Он ответил едва слыш-
ным голосом, но я не смог ничего разобрать. Потом я обра-
тился к Петерсу и Паркеру, однако оба молчали.

Именно вскоре после этого я впал в какое-то бесчувствие,
и в моем воспаленном мозгу стали возникать удивительно
приятные видения: зеленеющая роща, золотистая колыхаю-
щаяся нива, хороводы девушек, скачущие кавалькады и дру-
гие картины. Теперь, оглядываясь назад, я понимаю, что во



 
 
 

всех этих образах, которые проходили перед моим мыслен-
ным взором, было нечто общее, а именно – идея движения.
Я не припомню, чтобы мне привиделся хоть один неподвиж-
ный предмет, такой, как дом, гора или что-нибудь в этом же
роде; напротив, бесконечной чередой проносились мельни-
цы, корабли, какие-то огромные птицы, воздушные шары,
всадники, бешено мчавшиеся экипажи и многое-многое дру-
гое, что движется. Когда я очнулся, было, судя по положе-
нию солнца, около часу дня. С огромнейшим трудом я со-
ображал, где я и что со мной; какое-то время мне казалось,
что я все еще нахожусь в трюме, около своего ящика, и что
рядом со мной Тигр, а никак не Паркер.

Когда я окончательно пришел в себя, дул умеренный бриз
и море было сравнительно спокойно – лишь редкая волна ле-
ниво перекатывалась через середину брига. С левой руки у
меня веревка соскочила, оставив порядочную ссадину у лок-
тя, а правая была так натерта тугой перевязью, что совершен-
но онемела и распухла книзу от предплечья. Другая веревка,
та, которой я привязал себя у пояса, причиняла нестерпи-
мую боль, ибо натянулась до предела. Я посмотрел на своих
товарищей. Август лежал скорчившись у обломков брашпи-
ля и не подавал признаков жизни. Петерс был жив, несмотря
на то что толстый линь поперек поясницы, казалось, пере-
резал его надвое, и, увидев, что я задвигался, шевельнул ру-
кой, показывая на веревку, и спросил, хватит ли у меня сил
помочь ему развязаться, и тогда мы, может быть, спасемся,



 
 
 

а в противном случае погибнем. Я посоветовал ему мужать-
ся, пообещав помочь ему. Нащупав в кармане своих панта-
лон перочинный нож, я после нескольких безуспешных по-
пыток открыл наконец лезвие. Затем левой рукой мне уда-
лось освободить правую руку и перерезать остальные верев-
ки. Я попытался встать, но ноги совершенно не слушались
меня, правая рука тоже не действовала. Я сказал об этом
Паркеру, и тот посоветовал несколько минут полежать спо-
койно, держась левой рукой за брашпиль, чтобы кровь снова
начала циркулировать. Онемение постепенно проходило, я
пошевелил одной ногой, потом другой; скоро стала частично
действовать и правая рука. Не вставая на ноги, я осторож-
но подполз к Паркеру, перерезал веревки, и через несколько
минут он тоже смог двигать конечностями. Теперь мы, не те-
ряя времени, принялись освобождать бедного Петерса. Ве-
ревка прорвала пояс шерстяных панталон, две рубашки и так
глубоко врезалась ему в поясницу, что, как только мы сняли
веревку, из раны обильно потекла кровь. Несмотря на это,
Петерсу тут же стало легче, он заговорил и двигался даже с
меньшим трудом, чем мы с Паркером, – бесспорно, благода-
ря вынужденному кровопусканию.

Что до Августа, то он не подавал никаких признаков жиз-
ни, и мы почти не надеялись на благополучный исход, од-
нако, приблизившись, убедились, что он без сознания из-за
большой потери крови (повязку, которую мы сделали на ра-
неной руке, давно сорвало водой), а веревки, которыми он



 
 
 

привязался к брашпилю, ослабились и никак не могли быть
причиной смерти. Сняв с Августа веревки и освободив от
деревянных обломков брашпиля, мы перенесли его на сухое,
продуваемое ветром место, опустив голову чуть пониже ту-
ловища, и принялись усиленно растирать ему конечности.
Через полчаса он пришел в себя, но лишь на следующее утро
стал узнавать нас и мог говорить. Пока мы возились с наши-
ми веревками, совсем стемнело, стали собираться тучи, и нас
снова взяло тревожное опасение, что разыграется шторм, и
тогда уже ничто не спасет нас, выбившихся из сил, от верной
гибели. К счастью, погода всю ночь держалась умеренная, и
волнение заметно спадало, что опять вселило в нас надежды
на спасение. Ветер по-прежнему дул с северо-запада, но бы-
ло совсем не холодно. Ввиду крайней слабости Август не мог
держаться сам, и мы осторожно привязали его у наветренно-
го борта, чтобы он не скатился в воду. Что касается нас, то
мы ограничились тем, что уселись поближе друг к другу и,
держась за обрывки троса на брашпиле, принялись обсуж-
дать, как бы нам выбраться из нынешнего ужасного положе-
ния. Кому-то пришла счастливая мысль снять одежду и вы-
жать ее. Обсохнувшая одежда казалась теплой, приятной и
придала нам бодрости. Помогли мы раздеться и Августу, са-
ми выжали ему одежду, и он тоже почувствовал облегчение.

Теперь нас более всего мучили голод и жажда; мы боялись
подумать о том, что ожидает нас в этом смысле, и даже сожа-
лели, что избежали менее ужасной смерти в морской пучине.



 
 
 

Правда, мы утешались мыслью, что нас подберет какое-ни-
будь судно, и призывали друг друга мужественно встретить
испытания, которые могли еще выпасть на нашу долю.

Наконец настало утро четырнадцатого числа; погода была
все такая же ясная и теплая, с северо-запада дул устойчивый,
но легкий бриз. Море совсем успокоилось, бриг непонятно
почему немного выровнялся, на палубе было сравнительно
сухо, и мы могли свободно по ней передвигаться. Чувствова-
ли мы себя лучше, чем минувшие три дня и три ночи, кото-
рые провели без пищи и воды, и сейчас надо было во что бы
то ни стало раздобыть съестного. Поскольку трюмы и каю-
ты были затоплены, мы принимались за дело без особой охо-
ты, почти не рассчитывая достать что-нибудь снизу. Надер-
гав гвоздей из обломков крышки от люка и вколотив их в две
доски, связанные крест-накрест, мы соорудили нечто вроде
драги и спустили ее на веревке через люк в кают-компанию.
Волоча доски взад и вперед, мы пытались зацепить что-ни-
будь съедобное или какой-нибудь предмет, с помощью кото-
рого мы могли бы добыть пищу. Мы занимались этим почти
все утро, выудив лишь кое-какое постельное белье, которое
легко цеплялось за гвозди. Нет, наше приспособление было
слишком примитивно, чтобы всерьез рассчитывать на успех.

Потом мы попробовали нашу драгу в люке на баке, но то-
же напрасно, и совсем уже было отчаялись, когда Петерс ска-
зал, что, если мы будем держать его за веревку, он попыта-
ется достать что-нибудь из кают-компании, нырнув в воду.



 
 
 

Предложение было встречено с таким восторгом, какой мог-
ла вызвать только ожившая надежда. Он немедленно раздел-
ся, оставив на себе лишь панталоны, а мы тщательно закре-
пили у него на поясе прочную веревку, обвязав его через пле-
чо, чтобы она не соскочила. Затея эта была крайне трудной
и опасной: поскольку в самой кают-компании вряд ли чем
существенным можно было разжиться, Петерсу нужно было
нырнуть вниз, взять вправо, проплыть под водой десять –
двенадцать футов, попасть в узкий проход, ведущий в кла-
довую, а затем вернуться назад.

Когда все было готово, Петерс спустился по сходному тра-
пу, так что вода доходила ему до подбородка, и нырнул го-
ловой вперед, стараясь брать вправо, к кладовой. Первая по-
пытка оказалась неудачной. Не прошло и полминуты, как ве-
ревка дернулась (мы условились, что этим он даст знать, ко-
гда его вытаскивать). Мы тут же стали выбирать веревку, по
неосторожности сильно ударив Петерса о трап. Как бы то ни
было, вернулся он с пустыми руками, не сумев проникнуть
в проход и до половины, так как все его силы ушли на то,
чтобы держаться на глубине, не дав воде вытолкнуть его на
поверхность, к палубному настилу. Выбрался он весь изму-
ченный и вынужден был с четверть часа отдыхать, прежде
чем отважился нырнуть снова.

Вторая попытка была еще более неудачной. Он так долго
оставался под водой, не подавая знака, что, вконец встрево-
женные, мы стали вытаскивать его, успев в самый последний



 
 
 

момент, – оказалось, что он несколько раз дергал веревку,
а она, очевидно, запуталась за поручни в нижней части тра-
па, и мы ничего не чувствовали. Эти поручни на самом деле
так мешали, что, прежде чем продолжать нашу работу, мы
решили сломать их. Нам не на что было рассчитывать, кро-
ме собственных мускулов, и потому, спустившись как мож-
но глубже по трапу в воду, мы все вчетвером налегли на них
разом и обрушили вниз.

Третья попытка, как и первые две, также не принесла
успеха, и мы поняли, что ничего не добьемся, если не раздо-
будем какой-нибудь груз, который удерживал бы ныряльщи-
ка у самой палубы, пока тот занят поисками. Мы долго не
могли найти ничего такого, что могло бы служить грузом, по-
ка наконец не наткнулись, к счастью, на обрывок цепи. Проч-
но прикрепив ее к лодыжке, Петерс четвертый раз спустил-
ся в кают-компанию и даже добрался до двери в помещение
стюарда. На беду, дверь была заперта, и он снова вернулся ни
с чем, потому что при крайнем напряжении мог пробыть под
водой не больше минуты. Теперь наши дела действительно
были плохи, и при мысли о неисчислимых бедах, подстере-
гавших нас на каждом шагу, и о малой вероятности нашего
спасения мы с Августом не могли удержаться от рыданий.
Но то была минутная слабость. Упав на колени, мы вознесли
молитву господу, прося не оставить нас своей помощью по-
среди окружавших опасностей, а поднялись уже с новой на-
деждой и новой решимостью искать, что еще может сделать



 
 
 

смертный для своего избавления.
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Вскоре после этого случилось происшествие, которое, на
мой взгляд, сопровождалось такими глубокими пережива-
ниями, вызвало такие противоположные чувства – от без-
граничной радости до крайнего ужаса, – какие я не испытал
впоследствии ни разу, хотя за девять долгих лет на мою до-
лю выпало немало приключений, насыщенных поразитель-
ными, а нередко и вообще непостижимыми событиями.

Мы лежали на палубе подле сходного трапа в кают-компа-
нию и рассуждали о возможности проникнуть в кладовую. Я
случайно посмотрел на Августа, обращенного ко мне лицом,
и увидел, что он смертельно побледнел, а губы его задрожа-
ли самым неестественным образом. Безмерно встревожен-
ный, я спросил, что случилось. Но он не отвечал, и я поду-
мал было, что мой друг внезапно почувствовал себя дурно,
однако в тот же момент заметил его горящий взгляд, устрем-
ленный на что-то позади меня. Я обернулся. Как мне забыть
исступленный восторг, который пронизал каждую клеточку
моего существа, когда я увидел милях в двух от «Дельфина»
большой бриг, идущий прямо на нас. Я подпрыгнул, точно
в грудь мне ударила пулями, простирая руки к судну, замер,
не в силах проронить ни слова. Петерс и Паркер были равно
возбуждены, хотя каждый по-своему. Первый пустился в ка-



 
 
 

кую-то сумасшедшую пляску, издавая немыслимые воскли-
цания вперемешку со стонами и проклятиями, а другой за-
плакал от радости, как дитя.

Показавшийся корабль был большой бригантиной гол-
ландской постройки, выкрашен в черное, с какой-то аляпо-
ватой позолоченной носовой фигурой. Он, очевидно, немало
пострадал от непогоды, а шторм, который оказался гибель-
ным для нас самих, нанес ему изрядные повреждения: фор-
стеньга была сорвана, равно как и часть правого фальшбор-
та. Когда мы в первый раз заметили бриг, он находился, как
я уже сказал, на расстоянии двух миль с наветренной сторо-
ны и шел прямо на нас. Бриз был очень слабый, однако, на
удивление, на бриге стояли только фок и грот с летучим кли-
вером, так что двигался он очень медленно, а мы буквально
обезумели от нетерпения. Несмотря на наше возбуждение,
мы, кроме того, заметили, что бриг идет как-то странно. Два
или три раза он так значительно отклонялся от курса, что
можно было подумать, что на незнакомце вообще не замети-
ли «Дельфина» или, не видя на борту людей; решили повер-
нуть на другой галс и уйти. Тогда мы начинали вопить что
есть силы, и корабль снова менял курс и снова направлялся
к нам. Так повторялось несколько раз, мы не могли понять,
в чем дело, и в конце концов решили, что рулевой просто
пьян.

На палубе корабля поначалу не было ни души, но, когда он
приблизился к нам на четверть мили, мы увидели трех чело-



 
 
 

век, судя по одежде – голландцев. Двое из них лежали на ста-
рой парусине на баке, а третий, взиравший на нас с величай-
шим любопытством, оперся на правый борт у самого буш-
прита. Это был высокий крепкий мужчина с очень темной
кожей. Всем своим обликом он, казалось, призывал нас за-
пастись терпением, радостно, хотя и несколько странно, ки-
вая нам, и улыбался, обнажая ряд ослепительно-белых зубов.
Когда судно подошло еще ближе, мы заметили, как у него с
головы слетела в воду красная фланелевая шапочка, но он не
обратил на это внимания, продолжая улыбаться и кивать. Я
описываю все происходящее со всеми подробностями, но –
следует напомнить – именно так, как нам это казалось.

Медленно, но более уверенно, чем прежде, бриг прибли-
жался к нам  – нет, я не могу рассказывать об этом собы-
тии спокойно. Наши сердца бились все сильнее, и мы изли-
ли душу в отчаянных криках и благодарениях всевышнему
за полное, неожиданное чудесное избавление, которое вот-
вот должно было свершиться. И вдруг с этого таинственного
корабля (он был совсем близко) потянуло каким-то запахом,
зловонием, которому в целом мире не найти названия, ни по-
добия… что-то адское, удушающее, невыносимое, непости-
жимое. Я задыхался, мои товарищи побледнели как мрамор.
Для вопросов и догадок времени уже не оставалось: незна-
комец был футах в пятидесяти и, казалось, хотел подойти
вплотную к нашей корме, чтобы мы, вероятно, могли пере-
браться на него, не спуская лодки. Мы кинулись на корму, но



 
 
 

в этот момент корабль внезапно отвернуло от курса на пять-
шесть румбов, и он прошел перед самым нашим носом, фу-
тах в двадцати, дав нам возможность увидеть все, что тво-
рится на борту. До конца дней моих не изгладится из памя-
ти невыразимейший ужас, охвативший меня при виде того
зрелища. Между кормой и камбузом валялись трупы, оттал-
кивающие, окончательно разложившиеся, двадцать пять или
тридцать, среди них и женские. Тогда-то мы и поняли, что
на этом проклятом богом корабле не оставалось ни единого
живого существа. И все же… и все же мы взывали к мерт-
вым о помощи! Да, в тот мучительный момент мы умоляли
эти безмолвные страшные фигуры, умоляли долго и громко
остаться с нами, не покидать нас на произвол судьбы, кото-
рая превратит нас в таких же, как они, принять нас в свой
смертный круг! Горестное крушение наших надежд поверг-
ло нас в форменное безумие, мы неистовствовали от страха
и отчаяния.

Едва мы испустили первый крик ужаса, как, словно бы в
ответ, раздался звук, который человек даже с самым тонким
слухом принял бы за вопль себе подобного. В эту минуту
судно снова сильно отклонилось в сторону, открыв перед на-
ми носовую часть, и мы поняли причину звука. Опираясь на
фальшборт, там по-прежнему стоял тот высокий человек и
так же кивал головой, хотя лица его не было видно. Руки его
свесились за борт, ладони были вывернуты наружу. Колени
его упирались в туго натянутый канат между шпором буш-



 
 
 

прита и крамболом. К нему на плечо, туда, где порванная ру-
башка обнажила шею, взгромоздилась огромная чайка; глу-
боко вцепившись когтями в мертвую плоть, она жадно рвала
ее клювом и глотала куски. Белое оперенье ее было забрыз-
гано кровью. Когда судно, медленно поворачиваясь, прибли-
зило к нам нос, птица как бы с трудом подняла окровавлен-
ную голову, точно в опьянении посмотрела на нас и лениво
оторвалась от своей жертвы, паря над нашей палубой с кус-
ком красновато-коричневой массы в клюве, который затем с
глухим ударом шлепнулся у самых ног Паркера. Да простит
меня бог, но именно в этот момент у меня впервые мелькну-
ла мысль, – впрочем, предпочту умолчать о ней, – и я неволь-
но шагнул к кровавой лужице. Подняв глаза, я встретил на-
пряженный и многозначительный взгляд Августа, который
немедленно вернул мне самообладание. Кинувшись стреми-
тельно вперед, я с отвращением выбросил безобразный ко-
мок в море.

Итак, терзая свою жертву, хищная птица раскачивала под-
держиваемое канатом тело; это движение и заставило нас по-
думать, что перед нами живой человек. Теперь, когда чайка
взлетела в воздух, тело изогнулось и немного сползло вниз,
открыв нам лицо человека. Ничего более ужасающего я не
видел! На нас смотрели пустые глазницы, от рта остались
одни зубы. Так вот какая она, та улыбка, что вселила в нас
радостные надежды! Так вот… впрочем, воздержусь от рас-
суждений.



 
 
 

Бриг, как я уже сказал, прошел перед самым нашим носом
и медленно, но уверенно направился в подветренную сто-
рону. С ним, с его фантасмагорическим экипажем уходили
наши светлые надежды на спасение. Когда судно неспешно
проходило мимо нас, мы, наверное, могли бы каким-нибудь
образом перебраться к нему на борт, если б горькое разо-
чарование и ужасающее открытие не лишили бы нас всех
мыслительных и телесных способностей. Мы все видели и
чувствовали, но не могли ни думать, ни действовать, пока –
увы! – не стало слишком поздно. Насколько помрачился наш
рассудок от этой встречи, можно судить по тому факту, что
кто-то всерьез предложил пуститься вплавь вдогонку за бри-
гом, когда тот был уже едва различим.
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